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SALUTATION TO THE TRIPLE GEM - (RATANATTAYA VANDANA) 

 
นมัสการพระรัตนตรัย (Namasakarnprarattanatray) 

 
‘นะโม ตัสสะ ภะคะวะโต อะระหะโต สัมมา สัมพุทธัสสะ’ 
‘นะโม ตัสสะ ภะคะวะโต อะระหะโต สัมมา สัมพุทธัสสะ’ 
‘นะโม ตัสสะ ภะคะวะโต อะระหะโต สัมมา สัมพุทธัสสะ’ 
 
‘Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammā Sambuddhassa’ 
‘Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammā Sambuddhassa’ 
‘Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammā Sambuddhassa’ 
 
Homage to the Blessed One, the Worthy One, the Perfectly Self-awakened One 
Homage to the Blessed One, the Worthy One, the Perfectly Self-awakened One 
Homage to the Blessed One, the Worthy One, the Perfectly Self-awakened One 
 

‘อะระหัง สัมมาสัมพุทโธ ภะคะวา พุทธัง ภะควันตัง อะภวิาเทม’ิ  
‘Arahang sammā-sambuddho bhagavā Buddhang bhagavantang abhivādemi’ 

The Awake, the Perfectly Enlightened and Blessed One, I pay homage to the Buddha, the Awakened One, 
the Blessed One.  

(Prostrate once) 

‘สวากขาโต ภะคะวะตา ธัมโม ธัมมัง นะมัสสามิ’ 
‘Svākkhāto bhagavatā dhammo Dhammam namassāmi’ 

The Teaching, well expounded by the Blessed One, I pay homage to the Dhamma  

(Prostrate once) 

‘สุปะฏปัินโน ภะคะวะโต สาวะกะสังโฆ สังฆัง นะมาม’ิ 
‘Supatipanno bhagavato sāvakasaogho Saogham namāmi’ 

The Sangha, the Blessed One's disciples have practiced well, I pay homage to the Sangha. 

(Prostrate once) 

 

 

  



REQUEST FOR THE THREE REFUGES 

 

'นะโม ตัสสะ ภะคะวะโต อะระหะโต สมัมา สมัพทุธสัสะ' 
'นะโม ตัสสะ ภะคะวะโต อะระหะโต สมัมา สมัพทุธสัสะ' 
'นะโม ตัสสะ ภะคะวะโต อะระหะโต สมัมา สมัพทุธสัสะ' 
 
'Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammā Sambuddhassa' 
'Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammā Sambuddhassa' 
'Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammā Sambuddhassa' 
 
Homage to the Blessed One, the Worthy One, the Perfectly Self-awakened One 
Homage to the Blessed One, the Worthy One, the Perfectly Self-awakened One 
Homage to the Blessed One, the Worthy One, the Perfectly Self-awakened One 
 

พทุธัง สะระณัง คัจฉาม ิ 
Buddhang saranang gacchami  
I go to the Buddha for refuge 
 

ธัมมัง สะระณัง คัจฉาม ิ 
Dhammang saranang gacchami  
I go to the Dhamma for refuge 
 

สงัฆงั สะระณัง คัจฉาม ิ 
Sanghang saranang gacchami  
I go to the Sangha for refuge 
 

ทตุยิัมปิ พทุธัง สะระณัง คัจฉาม ิ 
Dutiyampi Buddhang saranang gacchami  
For a second time, I go to the Buddha for refuge 

 
ทตุยิัมปิ ธัมมัง สะระณัง คจัฉาม ิ 
Dutiyampi Dhammang saranang gacchami  
For a second time, I go to the Dhamma for refuge 
 

ทตุยิัมปิ สงัฆงั สะระณัง คัจฉาม ิ 
Dutiyampi Sanghang saranang gacchami  
For a second time, I go to the Sangha for refuge 

 
ตะตยิัมปิ พทุธัง สะระณัง คัจฉาม ิ 
Tatiyampi Buddhang saranang gacchami  
For a third time, I go to the Buddha for refuge 
 

ตะตยิัมปิ ธัมมัง สะระณัง คัจฉาม ิ 
Tatiyampi Dhammang saranang gacchami  
For a third time, I go to the Dhamma for refuge 
 

ตะตยิัมปิ สงัฆงั สะระณัง คัจฉาม ิ 
Tatiyampi Sanghang saranang gacchami  
For a third time, I go to the Sangha for refuge 
  



บทอิติปิโส – ITIPISO RECOLLECTION OF THE BUDDHA, THE DHAMMA, AND THE SANGHA 

 
บทสรรเสรญิพระพทุธคณุ พระธรรมคณุ และพระสงัฆคณุ (บทอติปิิโส – Itipiso) 
 

บทสรรเสรญิ พระพทุธคณุ (พทุธานุสต)ิ – Recollection of the Buddha 

เป็นการสวดเพือ่ระลกึถงึพระคณุของพระพทุธเจา้ 9 ประการ – 9 Attributes of the Buddha 
 

นมัสการพระรัตนตรัย (Namasakanpraratanatrai)  
 

'นะโม ตัสสะ ภะคะวะโต อะระหะโต สมัมา สมัพทุธสัสะ' 
'นะโม ตัสสะ ภะคะวะโต อะระหะโต สมัมา สมัพทุธสัสะ' 
'นะโม ตัสสะ ภะคะวะโต อะระหะโต สมัมา สมัพทุธสัสะ' 
 

'Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammā Sambuddhassa' 
'Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammā Sambuddhassa' 
'Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammā Sambuddhassa' 
 

Homage to the Blessed One, the Worthy One, the Perfectly Self-awakened One 
Homage to the Blessed One, the Worthy One, the Perfectly Self-awakened One 
Homage to the Blessed One, the Worthy One, the Perfectly Self-awakened One 

 
อติปิิ โส ภะคะวา - (เพราะเหตอุยา่งนี ้พระผูม้พีระภาคเจา้นัน้) 
Itipiso bhagavā - He is indeed a bhagavā 
 

(Bhagavā: Fortunate One, Lord, Venerable, Sublime One, generally translated as Blessed One or Exalted 
One. The term is derived from the word bhaga (luck, good fortune) and is systematically used in the suttas 
when his disciples speak of the Buddha in the third person}.  
 

1.อะระหัง - (เป็นผูไ้กลจากกเิลส)  

arahang - a Worthy One, a person whose mind is free from all defilements 

 

2.สมัมาสมัพทุโธ - (เป็นผูต้รัสรูช้อบโดยพระองคเ์อง)  

sammā-sambuddho -  the Perfectly Self-awakened One, 
sammāsambuddha: *sammā+sam+Buddha] correctly and completely awakened 
  
 

3.วชิชาจะระณะสมัปันโน - (เป็นผูถ้งึพรอ้มดว้ยวชิชา-ความรูแ้จง้ และจรณะ - ความประพฤตดิ)ี 

Vijjā-carana-sampanno - impeccable in knowledge and conduct, accomplished in the conduct leading to 
awareness or cognitive skill, vijjā: science, knowledge, correct knowledge, higher knowledge. 
 

4. สคุะโต - (เป็นผูไ้ปแลว้ดว้ยด)ี  
Sugato - well-being, going (or gone) to a good destination, the Accomplished One, 
Sugata: [su+gata] faring well, happy. Often used as an epithet for the Buddha. 
 

5. โลกะวทิ ู- (เป็นผูรู้โ้ลกอยา่งแจม่แจง้) 
Lokavidū - the Knower of the Worlds 
loka: world, universe, plane of existence vidū: knowing, wise, skilled in , clever 

 

6. อะนุตตะโร ปรุสิสะธัมมะสาระถ ิ- (เป็นผูส้ามารถฝึกบรุษุทีส่มควรฝึกได ้อยา่งไมม่ใีครยิง่กวา่) 
Anuttaro purisa-damma-sārathi – the Supreme Trainer of those wishing to be trained, 
 

7. สตัถาเทวะมนุสสานัง - (เป็นครผููส้อนของเทวดาและมนุษยทั์ง้หลาย) 
satthā deva-manussānang - the Teacher of divine and human beings, 

 



8. พทุโธ - (เป็นผูรู้ ้ผูต้ ืน่ ผูเ้บกิบานดว้ยธรรม)  
Buddho - the Awakened One 

 

9. ภะคะวาต ิ- (เป็นผูม้คีวามเจรญิจ าแนกธรรมสัง่สอนสตัว ์ดังนี)้ 
Bhagavāti – the Blessed One. 

 
กราบ (prostrate once) 
 

 
บทสรรเสรญิ พระธรรมคณุ (ธมัมานุสต)ิ – Recollection of the Dhamma (Doctrine) 

เป็นการสวดเพือ่ระลกึถงึคณุของพระธรรม 6 ประการ – 6 Attributes of the Dhamma 
 

1. สวากขาโต ภะคะวา ธัมโม - (พระธรรม เป็นสิง่ทีพ่ระผูม้พีระภาคเจา้ตรัสไวด้แีลว้) 
Svākkhāto bhagavatā dhammo - Dhamma is well expounded by the Blessed One, 

 

2. สนัทฏิฐโิก - (เป็นสิง่ทีผู่ศ้กึษาและปฏบิัต ิพงึเห็นไดด้ว้ยตนเอง) 
Sanditthiko - Sanditthiko - visible here and now, immediate 
 

3. อะกาลโิก - (เป็นสิง่ทีป่ฏบิัตไิด ้และใหผ้ลไดไ้มจ่ ากัดกาล)  
Akāliko - timeless, unconditioned by time or season, 
 

4. เอหปัิสสโิก - (เป็นสิง่ทีค่วรกลา่วแกผู่อ้ ืน่วา่ทา่นจงมาดเูถดิ) 
Ehipassiko - inviting everybody to come and see to experience results of the Teachings, 

 

5. โอปะนะยโิก - (เป็นสิง่ทีค่วรนอ้มเขา้มาใสต่ัว) 
Opanayiko - leading inwards, peace within mind, to Nippana (Nirvana) 
 

6. ปัจจัตตัง เวทติัพโพ วญิญหูตี ิ- (เป็นสิง่ทีผู่รู้ ้พงึรูไ้ดเ้ฉพาะตน ดังนี ้ฯ)  
paccattam veditabbo vinnuhiti - can be attained individually by the wise. 
 

กราบ (prostrate once) 
 
 

บทสรรเสรญิ พระสงัฆคณุ (สงัฆานุสต)ิ – Recollection of the Sangha  

เป็นการสวดเพือ่ระลกึถงึคณุของพระอรยิสงฆ ์9 ประการ – 9 Attributes of the Sangha 
 

1. สปุะฏปัินโน ภะคะวะโต สาวะกะสงัโฆ - (สงฆส์าวกของพระผูม้พีระภาคเจา้หมูใ่ด ปฏบิตัดิแีลว้) 

Supatipanno bhagavato sāvaka-sangho,  
The Sangha of the Bhagavā's disciples is practicing well, 

 

2. อชุปุฏปัินโน ภะคะวะโต สาวะกะสงัโฆ - (สงฆส์าวกของพระผูม้พีระภาคเจา้หมูใ่ด ปฏบิตัติรงแลว้) 

Uju-patipanno bhagavato sāvaka-sangho, 
The Sangha, the Blessed One's disciples who have practiced straight, 

 

3. ญายะปฎปัินโน ภะคะวะโต สาวะกะสงัโฆ - (สงฆส์าวกของพระผูม้พีระภาคเจา้หมูใ่ด ปฏบิตัเิพือ่รูธ้รรมเป็นเครือ่ง
ออกจากทกุขแ์ลว้) 

Nāya-patipanno bhagavato sāvaka-sangho, 
The Sangha, the Blessed One's disciples who have practiced insightfully, 
 

4. สามจีปิฎปัินโน ภะคะวะโต สาวะกะสงัโฆ - (สงฆส์าวกของพระผูม้พีระภาคเจา้หมูใ่ด ปฏบิตัสิมควรแลว้)  

Sāmīci-patipanno bhagavato sāvaka-sangho, 
The Sangha, the Blessed One's disciples who have practiced with integrity, 

 



 
ยะททัิง - (ไดแ้กบ่คุคลเหลา่นี ้คอื) 
Yadidam - That is 
 

จัตตาร ิปรุสิสะ ยคุาน ิอัฏฐะ ปรุสิะปคุคะลา – คูแ่หง่บรุษุสีคู่ ่นับเรยีงตัวไดแ้ปดบรุษุ - อรยิบคุคล 8  
cattāri purisa-yugāni attha purisa-puggalā: 
The four pairs, the eight kinds of noble beings; (explanation below*) 
 

เอสะ ภะคะวะโต สาวะกะสงัโฆ - (น่ันแหละ สงฆส์าวกของพระผูม้พีระภาคเจา้) 
Esa bhagavato sāvaka-sangho  - these are the Blessed One's disciples, the Sangha, 
 

5. อาหเุนยโย - (เป็นผูค้วรแกส่กัการะทีเ่ขาน ามาบชูา) 
Āhuneyyo - worthy of gifts, 
 

6. ปาหเุนยโย - (เป็นผูค้วรแกส่กัการะทีจั่ดไวต้อ้นรับ) 
Pāhuneyyo - worthy of hospitality, 
 

7. ทักขเินยโย - (เป็นผูค้วรรับทักษิณาทาน) 
Dakkhineyyo - worthy of offerings 
 

8. อัญชะลกีะระนโีย - (เป็นผูท้ีบ่คุคลท่ัวไปควรท าอญัชล)ี 
Anjali-karanīyo - worthy of respect,, 
 

9. อะนุตตะรัง ปญุญะเขตตัง โลกัสสาต ิ– (เป็นเนือ้นาบญุของโลก ไมม่นีาบญุอืน่ยิง่กวา่ ดังนี้) 
Anuttaram punnakkhettam lokassāti. - the supreme field of merit for the world. 
 

กราบ (prostrate once) 

 
Explanation *) The four pairs, the eight kinds of noble beings; 
 

ผูฟั้งและปฏบิัตติามค าสอนของพระพทุธเจา้จนสามารถละก ิเลสเป็นพระอรยิบคุคลชัน้ใดชัน้หนึง่ใน 8 ชัน้ หรอื 

4 คู ่คอื  

 โสดาปัตตมิรรค – โสดาปัตตผิล,  

 สกทาคามมิรรค - สกทาคามผิล,  

 อนาคามมิรรค - อนาคามผิล,  

 อรหัตตมรรค - อรหัตตผล 

 

 sotapanna (stream-enterer) - (1) the path to stream-entry; (2) the fruition of stream-entry 

 sakadakami (once-returner) - (3) the path to once-returning ; (4) the fruition of once-returning 

 anagami (non-returner) - (5) the path to non-returning ; (6) the fruition of non-returning 

 arahant (worthy one) - (7) the path to arahantship ; (8) the fruition of arahantship 



THE FIVE PRECEPTS  (PANCA-SILA) - ศีล 5   

 

 

1. ปาณาตปิาตา เวระมะณี สกิขาปะทัง สะมาทยิาม ิ 
 Panatipata veramani sikkhapadangsamadiyami  

   I undertake the precept to refrain from destroying living beings 
 
2. อะทนินาทานา เวระมะณี สกิขาปะทัง สะมาทยิาม  ิ 
 Adinnadana veramani sikkhapadangsamadiyami  

  I undertake the precept to refrain from taking that which is not given 
 
3. กาเมสุมจิฉาจารา เวระมะณี สกิขาปะทัง สะมาทยิาม  ิ 
 Kamesu micchacara veramani sikkhapadang samadiyami  
  I undertake the precept to refrain from sexual misconduct 
 
4. มุสาวาทา เวระมะณี สกิขาปะทัง สะมาทยิาม  ิ 
 Musavada veramani sikkhapadang samadiyami  

  I undertake the precept to refrain from false speech 
 
5. สุราเมระยะมัชชะปะมาทัฏฐานา เวระมะณี สกิขาปะทัง สะมาทยิาม  ิ 
 Suramerayamajja pamadatthana veramani sikkhapadang samadiyami  

I undertake the precept to refrain from intoxication leading to carelessness 
 

  



THE SUBLIME ATTITUDES  -  ค าแผ่เมตตา  

 

METTĀ — GOOD WILL (for and to oneself) 
 

อะหัง สุขโิต โหม  ิ
 

Ahang sukhito homi May I be happy 

อะหัง นิททุกโข โหม  ิ
 

Ahang  Niddukkho homi May I be free from stress & pain 

อะหัง อะเวโร โหม  ิ
 

Ahang  Avero homi May I be free from hatred 

อะหัง อัพยาปัชโฌ โหม  ิ
 

Ahang  Abyāpajjho homi May I be free from oppression 

อะหัง อะนีโฆ โหม  ิ
 

Ahang  Anīgho homi May I be free from trouble 

อะหัง สุขี อัตตานัง ปะรหิะราม  ิ
 

Ahang  Sukhī attānang pariharāmi May I look after myself with ease 

METTĀ — GOOD WILL (for and to others) 
 

สัพเพ สัตตา สุขติา โหนตุ Sabbe sattā sukhitā hontu 
 

May all living beings be happy 

สัพเพ สัตตา อะเวรา โหนตุ Sabbe sattā averā hontu May all living beings be free from 
hatred 

สัพเพ สัตตา อัพยาปัชฌา โหนตุ Sabbe sattā abyāpajjhā hontu May all living beings be free from 
oppression 

สัพเพ สัตตา อะนีฆา โหนตุ Sabbe sattā anīghā hontu May all living beings be free from 
trouble 

สัพเพ สัตตา สุขี อัตตานัง ปะรหิะ
รันตุ 

Sabbe sattā sukhī attānang 
pariharantu 

May all living beings look after 
themselves with ease 
 

KARUṆĀ — COMPASSION 
   

สัพเพ สัตตา สัพพะทุกขา ปะมุ
จจันตุ 
 

Sabbe sattā sabba-dukkhā 
pamuccantu 

May all living beings be freed from 
all stress & pain 

MUDITĀ — APPRECIATION 
   

สัพเพ สัตตา ลัทธะสัมปัตตโิต มา
วมิุจจันตุ 

Sabbe sattā laddha-sampattito mā 
vigacchantu 

May all living beings not be deprived 
of the good fortune they have 
attained 

UPEKKHĀ — EQUANIMITY 
   

สัพเพ สัตตา กัมมัสสะกา กัมมะ
ทายาทา กัมมะโยนิ กัมมะพันธุ 
กัมมะปะฏสิะระณา  
 

Sabbe sattā kammassakā kamma-
dāyādā kamma-yonī kamma-bandhū 
kamma-paṭisaraṇā 

All living beings are the owners of 
their actions, heir to their actions, 
born of their actions, related 
through their actions, and live 
dependent on their actions 
 

ยัง กัมมัง กะรสิสันต ิ 
กัลยาญัง วา ปาปะกัง วา 
ตัสสะ ทายาทา ภะวสิสันต  ิ

Yang kammang karissanti kalyāṇang vā 
pāpakang vā tassa dāyādā bhavissanti 

Whatever they do, for good or for 
evil, to that will they fall heir 

   

 

 
  



THE VERSES OF THE BUDDHA'S AUSPICIOUS VICTORIES  (BUDDHA-JAYA-MAṄGALA GĀTHĀ) 

พาหงุสะหสั สะมะภนิมิมติะสาวธุนัตงั ครเีมขะลงั อทุติะโฆ ระสะเสนะมารัง ทานาทธิมัมะวธินิา 
ชติะวา มนุนิโท ตนัเตชะสา ภะวะต ุเต ชะยะมงัคะลาน ิ 
Bāhung sahassam-abhinimmita-sāvudhantang Grīmekhalang udita-ghora-sasena-mārang Dānādi-
dhamma-vidhinā jitavā munindo Tan-tejasā bhavatu te jaya-maṅgalāni 
Creating a form with 1,000 arms, each equipped with a weapon, Mara, on the elephant Girimekhala, 
uttered a frightening roar together with his troops. The Lord of Sages defeated him by means of such 
qualities as generosity: By the power of this, may you have victory blessings.  

 
มาราตเิร กะมะภยิชุฌติะสพัพะรัตตงิ โฆรัมปะนาฬะวะกะมกัขะมะถทัธะยักขงั 
ขนัตสีทุนัตะวธินิา ชติะวา มนุนิโท ตนัเตชะสา ภะวะต ุเต ชะยะมงัคะลาน ิ 
Mārātirekamma Ghorampan'āḷavaka-makkham-athaddha-yakkhang Khantī-sudanta-vidhinā jitavā 
munindo Tan-tejasā bhavatu te jaya-maṅgalāni 

Even more frightful than Mara making war all night Was Āḷavaka, the arrogant unstable ogre. The Lord of 
Sages defeated him by means of well-trained endurance:  By the power of this, may you have victory 
blessings. 

นาฬาคริงิ คะชะวะรัง อะตมิตัตะภตูงั ทาวัคคจิักกะมะสะนวีะ สทุารณัุนตงั 
เมตตมัพเุสกะวธินิา ชติะวา มนุนิโท ตนัเตชะสา ภะวะต ุเต ชะยะมงัคะลาน ิ
Nāḷāgiring gaja-varang atimattabhūtang Dāvaggi-cakkam-asanīva sudāruṇantang 
Mett'ambuseka-vidhinā jitavā munindo Tan-tejasā bhavatu te jaya-maṅgalāni 

Nāḷāgiri, the excellent elephant, when maddened, Was very horrific, like a forest fire, a flaming discus, a 
lightning bolt. The Lord of Sages defeated him by sprinkling the water of good will: By the power of this, 
may you have victory blessings.  

 
อกุขติตะขคัคะมะตหิตัถะสทุารณัุนตงั ธาวันตโิยชะนะปะถงัคลุมิาละวันตงั 
อทิธภีสิงัขะตะมะโน ชติะวา มนุนิโท ตนัเตชะสา ภะวะต ุเต ชะยะมงัคะลาน ิ 
Ukkhitta-khaggam-atihattha sudāruṇantang Dhāvan-ti-ti-yojana-path'aṅguli-mālavantang 
Iddhībhisaṅkhata-mano jitavā munindo Tan-tejasā bhavatu te jaya-maṅgalāni 

Very horrific, with a sword upraised in his expert hand, Garlanded-with-Fingers ran three leagues along the 
path. The Lord of Sages defeated him with mind-fashioned marvels: By the power of this, may you have 
victory blessings. 

กตัตะวานะ กฏัฐะมทุะรัง อวิะ คพัภนิยีา จญิจายะ ทฏุฐะวะจะนัง ชะยะกายะมชัเฌ 
สนัเตนะ โสมะวธินิา ชติะวา มนุนิโท ตนัเตชะสา ภะวะต ุเต ชะยะมงัคะลาน ิ
Katvāna kaṭṭham-udarang iva gabbhinīyā Ciñcāya duṭṭha-vacanang jana-kāya-majjjhe Santena soma-
vidhinā jitavā munindo Tan-tejasā bhavatu te jaya-maṅgalāni  

Having made a wooden belly to appear pregnant, Ciñca made a lewd accusation in the midst of the 
gatheringThe Lord of Sages defeated her with peaceful, gracious means: By the power of this, may you 
have victory blessings. 

 

 

 



 
สจัจัง วหิายะ มะตสิจัจะกาวาทะเกตงุ วาทาภโิรปิตะมะนัง อะตอินัธะภตูงั 
ปัญญาปะทปีะชะลโิต ชติะวา มนุนิโท  ตนัเตชะสา ภะวะต ุเต ชะยะมงัคะลาน ิ 
Saccang vihāya vihāya mati-saccaka-vāda-ketung .../manang ati-andhabhūtang Paññā-padīpa-jalito jitavā 
munindo Tan-tejasā bhavatu te jaya-maṅgalāni 

Saccaka, whose provocative views had abandoned the truth, Delighting in argument, had become 
thoroughly blind. The Lord of Sages defeated him with the light of discernment: By the power of this, may 
you have victory blessings.  

นันโทปะนันทะภชุะคงั วพิธุงั มะหทิธงิ ปตุเตนะ เถระภชุะเคนะ ทะมาปะยันโต อทิธปูะเทสะวธิิ
นา ชติะวา มนุนิโท ตนัเตชะสา ภะวะต ุเต ชะยะมงัคะลาน ิ 
Nandopananda-bhujagang vibudhang vibudhang mahiddhing mahiddhing Puttena thera-bhujagena 
damāpayanto Iddhūpadesa-vidhinā jitavā munindo Tan-tejasā bhavatu te jaya-maṅgalāni 

Nandopananda was a serpent with great power but wrong views. The Lord of Sages defeated him by 
means of a display of marvels, sending his son (Moggallana), the serpent-elder, to tame him: By the power 
of this, may you have victory blessings. 

ทคุคาหะทฏิฐภิชุะเคนะ สทุัฏฐะหตัถงั พรัหมงั วสิทุธชิตุมิทิธพิะกาภธิานัง 
ญาณาคะเทนะ วธินิา ชติะวา มนุนิโท ตนัเตชะสา ภะวะต ุเต ชะยะมงัคะลาน ิ 
Duggāha-diṭṭhi-bhujagena sudaṭṭhadiṭṭhi-bhujagena sudaṭṭha-Duggāha Brahmang visuddhi-jutim-iddhi-
bakābhidhānang Ñāṇāgadena vidhinā vidhinā jitavā munindo Tan-tejasā bhavatu te jaya-maṅgalāni 

His hands bound tight by the serpent of wrongly held views, Baka, the Brahma, thought himself pure in his 
radiance & power. The Lord of Sages defeated him by means of his words of knowledge: By the power of 
this, may you have victory blessings. 

เอตาปิ พทุธะชะยะมงัคะละอฉัฐะคาถา โย วาจะโน ทนิะทเิน สะระเต มะตนัท ี
หติวานะเนกะววิธิาน ิจปัุททะวาน ิโมกขงั สขุงั อะธคิะเมยยะ นะโร สะปัญโญ  
Etāpi buddha-jaya-maṅgalaaṭṭhagāthā Yo vācano dinadine sarate matandī Hitvān'aneka-vividhāni 
c'upaddavāni Mokkhang sukhang adhigameyya naro sapaññño   

These eight verses of the Buddha's victory blessings: Whatever person of discernment Recites or recalls 
them day after day without lapsing, Destroying all kinds of obstacles, Will attain emancipation & 
happiness.Katha Pahung in

 

Katha Pahung in Akhara Khom Writing 

 

 

 



MAHAGARUNIKO-JAYA GĀTHĀ  -  THE VICTORY PROTECTION - มหาการุณิโก  

มหาการณุโิก นาโถ หติายะ สพัพะปาณนัิง ปเูรตวาปาระม ี 
สพัพา ปัตโต สมัโพธมิตุตะมงั เอเตนะ สจัจะวัชเชนะ โหต ุเต ชะยะมงัคะลงัฯ  
Mahā-kāruṇiko nātho Hitāya sabba-pāṇinang Pūretvā pāramī  
sabbā Patto sambodhim-uttamang Etena sacca-vajjena Hotu te jaya-maṅgalang 

(The Buddha), our protector, with great compassion, For the welfare of all beings, Having fulfilled all the 
perfections, Attained the highest self-awakening. Through the speaking of this truth, may you have a 
victory blessing 

ชะยันโต โพธยิา มเูล สกัยานัง นันทวิฑัฒะโน เอวงั ตะวัง วชิะโย โหห ิชะยัสส ุชะยะมงัคะเล 
Jayanto bodhiyā mūle Sakyānang nandi-vaḍḍhano Evang tvam vijayo hohi Jayassu jaya-maṅgale 

Victorious at the foot of the Bodhi tree, Was he who increased the Sakyans' delight. May you have the 
same sort of victory, May you win victory blessings 

 
อะปะราชติะปัลลงัเก สเีส ปะฐะวโิปกขะเร อะภเิสเก สพัพะ พทุธานัง อคัคปัปัตโต ปะโมทะตฯิ  
Aparājita-pallaṅke Sīse paṭhavi-pokkhare Abhiseke sabba-buddhānang Aggappatto pamodati 

At the head of the lotus leaf of the world On the undefeated seat Consecrated by all the Buddhas,  
He rejoiced in the utmost attainment 

 
สนัุกขตัตงั สมุงัคะลงั - Sunak khattang sumangalang – the time of good deeds: auspicious time 

สปุะภาตงั สหุฏุฐติงั - Supa-bhātang suhut-thitang – bright, lucky dawn 

สขุะโณ สมุหุตุโต จะ - Sukhano sumuhutto ca – and lucky moment 

สยุฏิฐงั พรัหมะ จารสิ ุ- Suyitthang brahmma cārīsu – right worship  

ปะทักขณัิง กายะกมัมงั - Padak-khinang kāya kammang – auspicious bodily acts 

วาจากมัมงั ปะทักขณัิง - Vācā kammang padak-khinang – auspicious speech 

ปะทักขณัิง มโนกมัมงั - Padak-khinang mano kammang – auspicious mind 

ปะณธิ ีเต ปะทักขณิา - Panidhī te padak-khinā – auspicious intentions 

ปะทักขณิาน ิกตัวานะ - Padak-khināni katvāna – for those who perform auspicious deeds 

ละภันตตัเถ ปะทักขเิณ - Labhang-tatthe pada-khine – always obtain benefits and happiness. 

ภะวะต ุสพัพะมงัคะลงั รักขนัต ุสพัพะเทวะตา 
สพัพะพทุธา นุภาเวนะ สะทา โสตถ ีภะวนัต ุเม* 
Bhavatu sabba mangalang-rakkhantu sabba devatā  
sabba Buddhānu bhāvena-sadā sotthī bhavantu me,  (me= mine / te= yours)  

May all auspicious things be mine, may I (you) be protected by all devas,  
with the power of the Bhudda, may all blessings be mine (yours). 
 

ภะวะต ุสพัพะมงัคะลงั รักขนัต ุสพัพะเทวะตา 
สพัพะธมัมา นุภาเวนะ สะทา โสตถ ีภะวันต ุเม*  
Bhavantu sabba mangalang-rakkhantu sabba devatā 
sabba Dhammānu bhāvena-sadā sotthī bhavantu me. (me= mine / te= yours))  

May all auspicious things be mine, may I be protected by all devas,  
with the power of the Dhamma, may all blessings be mine (yours) 



ภะวะต ุสพัพะมงัคะลงั รักขนัต ุสพัพะเทวะตา 
สพัพะสงัฆา นุภาเวนะ สะทา โสตถ ีภะวันต ุเม* 
Bhavatu sabba mangalang-rakkhantu sabba devatā  
sabba Sanghānu bhāvena-sadā sotthī bhavantu me. (me= mine / te= yours))  

May all auspicious things be mine, may I be protected by all devas,  
with the power of the Sangha, may all blessings be mine (yours). 

ถา้สวดใหค้นอืน่ใชค้ าวา่ เต สวดใหต้วัเองใชค้ าวา่ เม (เต แปลวา่ทา่น - เม แปลวา่ขา้พเจา้) 

 

MAṄGALA SUTTA - THE DISCOURSE ON GOOD FORTUNE - มงคลสูตร 

[เอวมัเม สตุัง] เอกัง สะมะยัง ภะคะวา สาวตัถยิัง วหิะระต ิเชตะวะเน อะนาถะปิณฑกิัสสะ อาราเม 
[Evam-me sutang+ Ekang samayang Bhagavā, Sāvatthiyang viharati Jetavane Anāthapiṇḍikassa ārāme 

I have heard that at one time the Blessed One was staying in Savatthi at Jeta's Grove, Anathapindika's monastery. 

อะถะ  โข  อัญญะตะรา เทวะตา อะภกิกันตายะ รัตตยิา อะภกิกันตะวณัณา เกวะละกัปปัง เชตะวะนัง โอภาเสตะ
วา เยนะ ภะคะวา เตนุปะสังกะม ิ
Atha kho aññatarā devatā, abhikkantāya rattiyā abhikkanta-vaṇṇā kevala-kappang Jetavanang obhāsetvā 
yena Bhagavā ten'upasaṅkami 

Then a certain devata, in the far extreme of the night, her extreme radiance lighting up the entirety of Jeta's Grove, 
approached the Blessed One. 

อปุสงักะมติวา ภะคะวนัตัง อะภวิาเทตวา เอกะมันตัง อัฏฐาส ิ 
Upasaṅkamitvā Bhagavantang abhivādetvā ekamantang aṭṭhāsi 
 
On approaching, having bowed down to the Blessed One, she stood to one side. 

เอกะมันตัง ฐติา โข สา เทวะตา ภะคะวนัตัง คาถายะ อัชฌะภาส ิ
Ekam-antang ṭhitā kho sā devatā Bhagavantang gāthāya ajjhabhāsi 

As she was standing there, she addressed a verse to the Blessed One 

"พะห ูเทวา มะนุสสา จะ มังคะลาน ิอะจนิตะยงุ มานา โสตถานัง พรหู ิมังคะละมตุตะมัง 
"Bahū devā manussā ca maṅgalāni acintayung Ākaṅkhamānā sotthānang brūhi maṅgalam-uttamang" 

"Many devas & human beings give thought to good fortune, desiring well-being. Tell, then, the highest good 
fortune." 

"อะเสวะนา จะ พาลานัง ปิณฑติานัญจะ เสวะนา ปชูา จะ ปชูะนยีานัง เอตัมมังคะละมตุตะมัง                                          
"Asevanā ca bālānang paṇḍitānañca sevanā Pūjā ca pūjanīyānang etam-maṅgalam-uttamang 

"Ṅot consorting with fools, consorting with the wise, Paying homage to those who deserve homage: This is the 
highest good fortune. 

ปะฏริปูะเทสะวาโส จะ ปพุเพ จะ กะตะปญุญะตา อัตตะสมัมาปะณธิ ิจะ เอตมัมังคะละมตุตะมัง  
Paṭirūpa-desa-vāso ca pubbe ca kata-puññatā Atta-sammā-paṇidhi ca etam-maṅgalam-uttamang 

Living in a civilized country, having made merit in the past, Directing oneself rightly: This is the highest good fortune. 

พาหสุจัจัญจะ สปิปัญจะ วนิะโย ตะ สสุกิขโิต สภุาสติา จะ ยา วาจา เอตัมมังคะละมตุตะมัง  
Bāhu-saccañca sippañca vinayo ca susikkhito Subhāsitā ca yā vācā etam-maṅgalam-uttamang 

Broad knowledge, skill, and discipline well-mastered, Words well-spoken: This is the highest good fortune. 



มาตาปิตอุปัุฏฐานัง ปตุตะทารัสสะ สงัคะโห อะนากลุา จะ กัมมันตา เอตัมมังคะละมตุตะมัง 
Mātā-pitu-upaṭṭhānang putta-dārassa saṅgaho Anākulā ca kammantā etam-maṅgalam-uttamang 

Support for one's parents, assistance to one's wife & children, Jobs that are not left unfinished: This is the highest 
good fortune. 

ทานัญจะ ธัมมะจะรยิา จะ ญาตะกานัญจะ สงัคะโห อะนะวชัชานะ กัมมาน ิเอตัมมังคะละมตุตะมัง 
Dānañca dhamma-cariyā ca ñātakānañca saṅgaho Anavajjāni kammāni etam-maṅgalam-uttamang 

Generosity, living by the Dhamma, assistance to one's relatives, Deeds that are blameless: This is the highest good 
fortune. 

อาระต ีวรีะต ีปาปา มัชชะปานา จะ สญัญะโม อัปปะมาโท จะ ธัมเมส ุเอตัมมงัคะละมตุตะมัง 
Āratī viratī papa majja-pānā ca saññamo Appamādo ca dhammesu etam-maṅgalam-uttamang 

Avoiding, abstaining from evil; refraining from intoxicants, Being heedful with regard to qualities of the mind: This is 
the highest good fortune. 

คาระโว จ ุนวิาโต จะ สนัตฏุฐ ีจะ กะตัญญตุา กาเลนะ ธัมมัสสะวะนัง เอตัมมังคะละมตุตะมัง 
Gāravo ca nivāto ca santuṭṭhī ca kataññutā Kālena dhammassavanang etam-maṅgalam-uttamang 

Respect, humility, contentment, gratitude, Hearing the Dhamma on timely occasions: This is the highest good 
fortune. 

ขนัต ีจะ โสวะจัสสะตา สะมะณานัญจะ ทัสสะนัง กาเลนะ ธัมมะสากัจฉา เอตมัมังคะละมตุตะมัง  
Khantī ca sovacassatā samaṇānañca dassanang Kālena dhamma-sākacchā etam-maṅgalam-uttamang 

Patience, compliance, seeing contemplatives, Discussing the Dhamma on timely occasions: This is the highest good 
fortune. 

ตะโป จะ พรัหมะ จะรยิัญจะ อะรยิะสจัจานะ ทัสสะนัง นพิพานะสจัฉกิริยิา จะ เอตัมมังคะละมตุตะมัง 
Tapo ca brahma-cariyañca ariya-saccāna-dassanang Nibbāna-sacchi-kiriyā ca etam-maṅgalam-uttamang 

Austerity, celibacy, seeing the Noble Truths, Realizing Liberation: This is the highest good fortune. 

ผฏุฐัสสะ โลกะธัมเมห ิจติตัง ยัสสะ นะ กัมปะต ิอะโสกัง วริะชงั เขมัง เอตัมมังคะละมตุตะมัง 
Phuṭṭhassa loka-dhammehi cittang yassa na kampati Asokang virajang khemang etam-maṅgalam-uttamang 

A mind that, when touched by the ways of the world, Is unshaken, sorrowless, dustless, secure: This is the highest 
good fortune. 

เอตาทสิาน ิกัตวานะ สพัพัตถะ มะปะราชติา สพัพัตถะ โสตถงิ คัจฉันต ิตันเตสงั มังคะละมตุตะมัง" 
Etādisāni katvāna sabbattham-aparājitā Sabbattha sotthing gacchanti tan-tesang maṅgalamuttamang" 

Everywhere undefeated when doing these things, People go everywhere in well-being: This is their highest good 
fortune."  

Mangala Sutta in Akhara Khom Writing 



KARANIYA METTA SUTTA: THE BUDDHA'S WORDS ON LOVING-KINDNESS 

กะระณียะมัตถะกสุะเลนะ ยันตัง สนัตัง ปะทัง อะภสิะเมจจะ  
สกัโก อชุ ูจะ สหุชุ ูจะ สวุะโจ จัสสะ มทุ ุอะนะตมิาน ิ
Karaṇīyam'atthakusalena  Yaŋ taŋ santaŋ padaŋ abhisamecca:  
Sakko ujū ca sūjū ca, Suvaco cassa mudu anatimānī 

He who is skilful in his welfare, and wishes to attain that state of Peace should act thus: 
He should be capable [of practice], Upright and very upright, Easy to instruct, gentle, and not arrogant 

สนัตสุสะโก จะ สภุะโร จะ อัปปะกจิโจ จะ สลัละหกุะวตุต ิ 
สนัตนิทรโิย จะ นปิะโก จะ อัปปะคัพโภ กเุลส ุอะนะนุคทิโธ 
Santussako ca subharo ca, Appakicco ca sallahukavutti,  
Santindriyo ca nipako ca, Appagabbho kulesu ananugiddho 

Content and easy to support, with few duties, of simple lifestyle, 
with senses calmed and prudent, courteous and not overly attached to families 

นะ จะ ขทุทัง สะมาจะเร กญิจ ิเยนะ วญิญ ูปะเร อปุะวะเทยยงุ  
สขุโิน วา เขมโิน โหนต ุสัพเพ สตัตา ภะวนัต ุสขุติัตตา 
Na ca khuddaŋ samācare kiñci Yena viññū pare upavadeyyuŋ  
Sukhino'va khemino hontu Sabbe sattā bhavantu sukhitattā 

And should not commit the slightest wrong for which wise men may rebuke him.  
(Thus should meditate:) 'May all beings be well and safe. May they be happy' 

เย เกจ ิปาณะภตูัตถ ิตะสา วา ถาวะรา วา อะนะวะเสสา  
ทฆีา วา เย มะหันตา วา มัชฌมิา รัสสะกา อะณุกะถลูา 
Ye keci pāṇabhūtatthi Tasā vā thāvarā vā anavasesā 
Dīghā vā ye mahantā vā Majjhimā rassak'āṇukathūlā 

Whatever living beings there may be, weak or strong, without exception,  
long, large, or middle-sized, short, small, or bulky; 

ทฏิฐา วา เย จะ อะทฏิฐา เย จะ ทเูร วะสนัต ิอะวทิเูร 
ภตูา วา สมัภะเวส ีวา สพัเพ สตัตา ภะวนัต ุสขุติัตตา 
Diṭṭhā vā yeva adiṭṭhā Ye ca dūre vasanti avidūre  
Bhūtā vā sambhavesī vā  Sabbe sattā bhavantu sukhitattā 

Those seen or those unseen, those dwelling far or near, 
those born as well as those seeking rebirth: May all beings be happy 

นะ ปะโร ปะรัง นกิพุเพถะ นาตมิัญเญถะ กัตถะจ ินัง กญิจ ิ
พยาโรสะนา ปะฏฆีะสญัญา นาญญะมัญญัสสะ ทกุขะมจิเฉยยะ 
Na paro paraŋ nikubbetha Nātimaññetha katthaci naŋ kañci  
Byārosanā paṭighasaññā Nāññamaññassa dukkhamiccheyya 

May no one deceive another, nor despise anyone anywhere.  
In anger or ill-will may they not wish each other harm 

มาตา ยะถา นยิัง ปตุตัง อายสุา เอกะปตุตะมะนุรักเข 
เอวมัปิ สพัพะภเูตส ุมานะสมัภาวะเย อะปะรมิาณัง 
Mātā yathā niyaŋ puttaŋ Āyusā ekaputtamanurakkhe  
Evampi sabbabhūtesu Mānasaŋ bhāvaye aparimāṇaŋ  

Just as a mother would protect her only child with her life,  
even so let one cultivate a boundless mind towards all beings 



เมตตัญจะ สพัพะโลกสัมงิ มานะสมัภาวะเย อะปะรมิาณัง 
อทุธัง อะโธ จะ ตริยิัญจะ อะสมัพาธัง อะเวรัง อะสะปัตตัง 
Mettañca sabbalokasmiŋ Mānasaŋ bhāvaye aparimāṇaŋ 
Uddhaŋ adho ca tiriyañca Asambādhaŋ, averaŋ, asapattaŋ 

Let one cultivate a boundless mind of friendliness (mettā) for the entire world; 
above, below and across; unhindered without hatred, without enmity 

ตฏิฐัญจะรัง นสินิโน วา สะยาโน วา ยาวะตัสสะ วคิะตะมทิโธ 
เอตัง สะตงิ อะธฏิเฐยยะ พรัหมะเมตัง วหิารัง อธิะมาห ุ 
Tiṭṭhaŋ caraŋ nisinno vā Sayāno vā yāvatassa vigatamiddho 
Etaŋ satiŋ adhiṭṭheyya Brahmametaŋ vihāraŋ idhamāhu 

Whether one stands, walks, sits or lies down, as long as one is awake,  
one should sustain this mindfulness *of mettā+. This is called here *in the Buddha's Teaching+ 
the 'Divine Living' 

ทฏิฐญิจะ อะนุปะคัมมะ สลีะวา ทัสสะเนนะ สมัปันโน 
กาเมส ุวเินยยะ เคธัง นะ ห ิชาต ุคัพภะเสยยัง ปนุะเรตตีฯิ  
Diṭṭhiñca anupaggamma sīlavā Dassanena sampanno 
Kāmesu vineyya gedhaŋ Na hi jātu gabbhaseyyaŋ punaretī'ti 

And not holding to [wrong] view, being virtuous,  
endowed with right vision and discarding desire for sensual pleasures, 
one surely never again will be reborn in a womb 

 

 

Karanya Metta Sutta in Akhara Khom  

  



KHAGGAVISANA SUTTA – THE RHINOCEROS SUTTA-  

 

ขคฺควสิาณสตฺุต  ตตยิ  - พระไตรปิฎก เลม่ที ่๒๕  พระสตุตันตปิฎก เลม่ที ่๑๗ ขทุทกนกิาย ขทุทกปาฐะ-ธรรมบท-อทุาน-
อติวิตุตกะ-สตุตนบิาต 
 

[๒๙๖]   |๒๙๖.๔๕๘|     สพฺเพสุ ภูเตสุ นิธาย ทณฺฑ ํ

                          อวิเหฐยํ อญฺ ตรมฺปิ เตสํ 

                          น ปุตฺตมิจฺเฉยฺย กุโต สหายํ 

                          เอโก จเร ขคฺควิสาณกปโฺป ฯ 

บุคคลวางอาชญาในสัตว์ทั้งปวงแล้ว ไม่เบียดเบียนบรรดา 
สัตว์เหล่านัน้แม้ผู้ใดผู้หนึ่งให้ลาํบาก ไม่พึงปรารถนาบุตร  
จะพึงปรารถนาสหายแต่ที่ไหน  
พึงเท่ียวไปผู้เดียว เหมือนนอแรด ฉะนัน้ 

 

 Renouncing violence towards all living beings, 

harming not even one, you would not wish for as an offspring; 

so how a companion? 

wander alone like the one horned rhinoceros. 

 

|๒๙๖.๔๕๙|                สํสคฺคชาตสฺส ภวนฺติ เสฺนหา 
                          เสฺนหนวฺยํ ทุกฺขมิทํ ปโหติ 

                          อาทีนวํ เสฺนหชํ เปกฺขมาโน 

                          เอโก จเร ขคฺควิสาณกปโฺป ฯ 

ความเยื่อใยย่อมมีแก่บุคคลผู้เก่ียวข้องกัน ทุกข์นี้ย่อมเกิดข้ึนตาม
ความเยื่อใย บุคคลเล็งเห็นโทษอนั เกิดแต่ความเยื่อใย  
พึงเท่ียวไปผู้เดียว เหมือนนอแรด ฉะนัน้ 

 For a sociable person there are allurements; 

on the heels of allurement follows pain. 

Seeing allurement's drawback, 

wander alone like the one horned rhinoceros. 

 

|๒๙๖.๔๖๐|    มิตฺเต สุหชฺเช อนุกมฺปมาโน 

                          หาเปติ อตฺถํ ปฏิพทธฺจิตฺโต 

                          เอตํ ภยํ สนฺถวเปกฺขมาโน  
                          เอโก จเร ขคฺควิสาณกปโฺป ฯ 

บุคคลอนุเคราะห์มิตรสหายเป็นผู้มีจิตปฏิพัทธ์แลว้ 
ชื่อว่ายอ่มยังประโยชนใ์ห้เส่ือม บุคคลเห็นภัย คอื การยัง 
ประโยชนใ์ห้เส่ือมในการเชยชิดนี ้ 
พึงเท่ียวไปผู้เดียวเหมือน นอแรด ฉะนัน้ 

 
 One whose mind is enmeshed in sympathy 

for friends and companions, neglects the true goal. 

Seeing this danger in intimacy, 

wander alone like the one horned rhinoceros. 

 

|๒๙๖.๔๖๑|                วํโส วิสาโล ว ยถา วิสตฺโต 

                          ปุตฺเตสุ ทาเรสุ จ ยา อเปกฺ 
                          ขา วํสากฬีโร  ว อสชฺชมาโน 

                          เอโก จเร ขคฺควิสาณกปโฺป ฯ 

บุคคลข้องอยู่แลว้ ดว้ยความเยือ่ใย 

ในบุตรและภริยา เหมือนไม้ไผ่กอใหญ่เกี่ยวก่ายกนั ฉะนัน้ 

บุคคลไม่ข้องอยู่เหมือนหนอ่ไม้ พึงเท่ียวไป 

ผู้เดียว เหมือน นอแรด ฉะนัน้ 

 
 Like spreading bamboo, entwined, 

is concern for offspring and spouses. 

Like a bamboo sprout, un-entangling, 

wanders alone like the one horned rhinoceros. 
 
 
 
 
 
 
 
 



|๒๙๖.๔๖๒|                   มิโค อรญฺ มฺหิ ยถา อพนโฺธ 
                          เยนิจฺฉกํ คจฺฉติ โคจราย 

                          วิญฺ  ู นโร เสริตํ เปกฺขมาโน 

                          เอโก จเร ขคฺควิสาณกปโฺป ฯ 

เนื้อในป่าทีบุ่คคลไม่ผูกไว้แล้ว ย่อมไป 
หากินตามความปรารถนา ฉนัใด นรชนผู้รู้แจ้ง เพ่งความ 

ประพฤติตามความพอใจของตน พึงเท่ียวไปแต่ผู้เดียว 
เหมือนนอแรด ฉะนั้น 

 
 As a deer in the wilds, unfettered, goes for forage wherever it 

wants: the wise person, valuing freedom,  

wanders alone like the one horned rhinoceros.  
 

|๒๙๖.๔๖๓|                    อามนฺตนา โหติ สหายมชฺเฌ 

                          วาเส ฐาเน คมเน จาริกาย 

                          อนภิชฺฌิตํ เสริตํ เปกฺขมาโน 

                          เอโก จเร ขคฺควิสาณกปโฺป ฯ 

การปรกึษาในที่อยู่ ท่ียืน ในการไป 
ในการเที่ยวย่อมมีในท่ามกลางแห่งสหาย บุคคลเพ่งความ 

ประพฤติตามความพอใจ ทีพ่วกบุรุษชั่วไม่เพ่งเล็งแล้ว 
พึงเท่ียวไปผู้เดียว เหมือนนอแรด ฉะนัน้ 

 
 In the midst of companions — when staying at home, 

when going out wandering — you are prey to requests. 

Valuing the freedom wander alone like the one horned 

rhinoceros 
 

|๒๙๖.๔๖๔|                    ขิฑฺฑา รตี โหติ สหายมชฺเฌ 

                          ปุตฺเตสุ จ วิปูลํ โหติ เปม ํ

                          ปิยวิปฺปโยคํ วิชิคุจฺฉมาโน 

                          เอโก จเร ขคฺควิสาณกปโฺป ฯ 

การเลน่ การยนิดี ย่อมมีในท่ามกลางแห่งสหาย อนึ่ง ความรักที่
ยิ่งใหญ่ย่อมมีในบุตรทั้งหลาย บคุคลเม่ือเกลียดชังความพลดัพราก
จากสัตว์และสังขารอนัเปน็ที่รัก  
พึงเท่ียวไป ผู้เดียว เหมือนนอแรด ฉะนัน้ 

 There is sporting and love in the midst of companions, 

and abundant fondness for offspring.  

Feeling disgust at the prospect of parting 

from those who'd be dear, 

wander alone like the one horned rhinoceros. 

 

|๒๙๖.๔๖๕|                   จาตุทฺทิโส อปฺปฏิโฆ จ โหติ 

                          สนฺตุสฺสมาโน อิตรีตเรน 

                          ปรสฺิสยานํ สหิตา อฉมฺภี 
                          เอโก จเร ขคฺควิสาณกปโฺป ฯ 

บุคคลย่อมเป็นอยู่ตามสบาย ในทิศทั้งส่ีและไม่เดือดรอ้น ยินดดีว้ย
ปัจจัยตามมีตามได้ ครอบงําเสียซ่ึงอันตราย ไม่หวาดเสียว  
พึงเป็นผู้เท่ียวไปผู้เดียว เหมือนนอแรด ฉะนัน้ 

 Without resistance in all four directions, 

content with whatever you get, 

enduring troubles with no dismay, 

wander alone like the one horned rhinoceros. 
 

|๒๙๖.๔๖๖|                    ทุสฺสงฺคหา ปพฺพชิตาปิ เอเก 

                          อโถ คหฏฺฐา ฆรมาวสนฺตา 
                          อปโฺปสฺสุโก ปรปุตฺเตสุ หุตฺวา 
                          เอโก จเร ขคฺควิสาณกปโฺป ฯ 

แม้บรรพชิตบางพวก ก็สงเคราะห์ได้ยาก อนึ่ง คฤหัสถ์ผู้อยู่ครอง
เรือนสงเคราะห์   ได้ยาก บุคคลเป็นผู้มีความขวนขวายน้อยในบตุร
ของผู้อื่น  
พึงเท่ียวไปผู้เดียว เหมือนนอแรด ฉะนัน้ 

 
 They are hard to please, some of those gone forth, 

as well as those living the household life. 

Shedding concern for these offspring of others, 

wander alone like the one horned rhinoceros 
 
 
 



|๒๙๖.๔๖๗|                   โอโรปยิตฺวา คิหิพฺยญฺชนาน ิ

                          สญฺฉินฺนปตฺโต ยถา โกวิฬาโร 
                          เฉตฺวาน ธีโร คิหิพนธฺนานิ 
                          เอโก จเร ขคฺควิสาณกปโฺป ฯ 

นักปราชญ์ละเหตุ อันเป็นเครือ่งปรากฏแห่งคฤหัสถ์  
ดุจต้นทองหลางมีใบ รว่งหลน่ ตัดเครื่องผูกแห่งคฤหัสถ์ได้แล้ว  
พึงเท่ียวไป ผู้เดียว เหมือนนอแรดฉะนัน้ 

 Cutting off the householder's marks, 

like a kovilara tree that has shed its leaves, 

the prudent one, cutting all household ties, 

wander alone like the one horned rhinoceros. 

 

|๒๙๖.๔๖๘|              สเจ ลเภถ นิปกํ สหาย ํ
                        สทฺธึจรํ สาธวุิหารธิีรํ 
                        อภิภยฺุย สพฺพานิ ปริสฺสยานิ 
                        จเรยฺย เตนตฺตมโน สติมา ฯ 

 
 
 
 

|๒๙๖.๔๗๐|             อทฺธา ปสํสาม สหายสมฺปทํ 
                       เสฏฺฐา สมา เสวิตพฺพา สหายา 
                       เอเต อลทฺธา อนวชฺชโภช ี

                       เอโก จเร ขคฺควิสาณกปโฺป ฯ 

 

ถ้าว่าบุคคลพึงได้สหาย ผู้มีปัญญาเครื่องรักษาตน ผู้เท่ียวไปรว่มกัน
ได้ มีปรกติอยูด่้วยกรรมดี เปน็นกัปราชญ์ไซร้ พึงครอบงาํอนัตราย
ทั้งปวง เปน็ผู้มีใจชืน่ชม มีสติ เที่ยวไปกับสหายนั้นหากว่าบุคคลไม่
พึงได้สหายผู้มีปัญญาเครื่องรักษาตน ผู้เท่ียว  ไปร่วมกนัได้ มีปรกติ
อยู่ด้วยกรรมดี เปน็นักปราชญไ์ซร้ พึงเที่ยวไปแต่ผู้เดียว 
ดุจพระราชาทรงละแว่นแคว้นอนั  
 

พระองค์ทรงชนะแลว้เสด็จไปแต่ผู้เดียว ดุจช้างชื่อมาตังคะ ละโขลง
เท่ียวอยู่ในปา่แต่ผู้เดียว  ฉะนั้น  
เราย่อมสรรเสริญ สหายผู้ถึงพร้อมด้วยศีลขันธ์เป็นต้น พึงคบสหาย
ผู้ประเสริฐ สุด ผู้เสมอกัน กลุบตุรไม่ได้สหายผู้ประเสริฐสุดและผู้ 
เสมอกันเหล่านี้แล้ว พึงเป็นผู้บรโิภคโภชนะไม่มีโทษ   
เท่ียวไปผู้เดียว เหมือนนอแรด ฉะนั้น 

 

 If you gain a mature companion, a fellow traveler, right-living 

and wise, overcoming all dangers go with him, gratified, 

mindful. 

If you don't gain a mature companion, a fellow traveler, right-

living and wise, wander alone  like a king renouncing his 

kingdom, 

 

like the elephant in the Matanga wilds, his herd. 

We praise companionship — yes! 

Those on a par, or better, should be chosen as friends. 

If they're not to be found, living faultlessly, 

wander alone like the one horned rhinoceros. 

 

|๒๙๖.๔๗๑|                ทิสฺวา สุวณฺณสฺส ปภสฺสรานิ 
                          กมฺมารปุตฺเตน สุนิฏฐฺิตานิ 
                          สงฺฆฏฺฏมานานิ ทุเว ภุชสฺมึ 

                          เอโก จเร ขคฺควิสาณกปโฺป ฯ 

บุคคลแลดู กําไลทองทั้งสองอันงามผุดผ่อง ท่ีบุตรแห่งนายช่างทอง
ให ้สําเร็จด้วยดีแลว้ กระทบกันอยู่ในข้อมือ พึงเที่ยวไปผู้เดียว 
เหมือนนอแรด ฉะนั้น 

 Seeing radiant bracelets of gold, well-made by a smith,  

clinking, clashing, two on an arm,  

wander alone like the one horned rhinoceros 

 
 
 
 
 
 
 
 



|๒๙๖.๔๗๒|               เอวํ ทุติเยน สหามมสฺส 

                          วาจาภิลาโป อภิสชชฺนา วา 
                          เอตํ ภยํ อายติ เปกฺขมาโน 

                          เอโก จเร ขคฺควิสาณกปโฺป ฯ 

การที่เราจะพึงพดูจากบัพระกุมารที่สอง หรือการข้องอยู่ดว้ยอํานาจ
แห่งความเยื่อใย พึงมีได้อย่างนี ้บุคคลเล็งเห็นภัยนี้ในอนาคต  
พึงเท่ียวไป ผู้เดียว เหมือนนอแรด ฉะนัน้ 

 "In the same way, if I were to live with another, 

there would be careless talk or abusive." 

Seeing this future danger,  

wander alone like the one horned rhinoceros. 
 

|๒๙๖.๔๗๓|                   กามา หิ จิตฺรา มธุรา มโนรมา 
                          วิรปูรูเปน มเถนฺติ จิตฺตํ 

                          อาทีนวํ กามคุเณสุ ทิสฺวา 
                          เอโก จเร ขคฺควิสาณกปโฺป ฯ 

ก็กามทั้งหลายงามวิจิตร  มีรสอร่อย เป็นทีร่ื่นรมย์ใจ ย่อมยํ่ายีจติ
ด้วยรปูแปลกๆบุคคลเห็นโทษในกามคุณทั้งหลายแลว้ พึงเท่ียวไปผู้
เดียวเหมือนนอแรด ฉะนัน้  
 

 Because sensual pleasures, elegant, honeyed, and charming, 

bewitch the mind with their manifold forms — seeing this 

drawback in sensual strands — 

wander alone like the one horned rhinoceros. 
 

|๒๙๖.๔๗๔|                  อีตี จ คณฺโฑ จ อุปทฺทโว จ 

                          โรโค จ สลฺลญฺจ ภยญฺจ เมตํ 

                          เอตํ ภยํ กามคุเณสุ ทิสฺวา 
                          เอโก จเร ขคฺควิสาณกปโฺป ฯ 

บุคคลเห็นภัย คอื จัญไร ผีอุปัทวะ โรค ลูกศร และความน่ากลัวนี้ 
ในกามคุณทั้งหลายแลว้  
พึงเท่ียวไปผู้เดียว เหมือนนอแรด ฉะนัน้ 

 

 "Disaster, tumor, misfortune, 

disease, an arrow, a danger for me." 

Seeing this danger in sensual strands, 

wander alone like the one horned rhinoceros. 
 

|๒๙๖.๔๗๕|               สีตญฺจ อุณฺหญฺจ ขุทํ ปิปาสํ 
                          วาตาตเป ฑํสสิรึสเป จ 

                          สพฺพานิเปตานิ อภิสมฺภวิตฺวา 
                          เอโก จเร ขคฺควิสาณกปโฺป ฯ 

บุคคลพึงครอบงําอันตรายเหลา่นี้แม้ทั้งปวง คือ หนาว ร้อน 

หิว ระหาย ลม แดด เหลอืบและสัตว์เสือกคลานแล้ว 
พึงเท่ียวไปผู้เดียว เหมือนนอแรด ฉะนัน้ 

 Cold and heat, hunger and thirst, 

wind and sun, horseflies and snakes: 

enduring all these, without exception, 

wander alone like the one horned rhinoceros. 

 
|๒๙๖.๔๗๖|                   นาโคว ยูถานิ ววิชฺชยิตฺวา 
                          สญฺชาตกฺขนฺโธ ปทุมี อุฬาโร 
                          ยถาภิรนฺตํ วิหรํ อรญฺเ  

                          เอโก จเร ขคฺควิสาณกปโฺปฯ 

บุคคลพึงเปน็ผู้เท่ียวไปผู้เดียวเชน่กับนอแรด  
เปรียบเหมือนช้างใหญ่ผู้เกิดในตระกูลปทุม  
มีศีลขันธ์เกิดข้ึนแลว้ ละโขลงอยูใ่นปา่ตาม 

อภิรมย์ ฉะนัน้    
                        

 As a great white elephant, 

with massive shoulders, 

renouncing his herd, 

lives in the wilds wherever he wants, 

wander alone like the one horned rhinoceros. 

 
 
 
 



|๒๙๖.๔๗๗|                  อฏฐฺาน ตํ สงฺคณิการตสฺส 

                          ยํ ผุสฺสเย สามยิกํ วิมุตฺตํ 

                          อาทิจฺจพนธฺุสฺส วโจ นิสมฺม 

                          เอโก จเร ขคฺควิสาณกปโฺป ฯ 

 

(พระปัจเจกพุทธเจา้ได้กล่าวกึ่งคาถาวา่) 
บุคคลพึงใคร่ครวญถ้อยคําของพระพุทธเจา้ผู้เป็นเผ่าพันธุ์พระ- 
อาทิตย์ว่า การทีบุ่คคลผู้ยินดีแลว้ดว้ยการคลุกคลีดว้ยหมู่คณะ 
จะพึงบรรลุวิมุตติอันมีในสมัยนัน้ ไม่เป็นฐานะที่จะมีได ้

(พระกุมารได้กลา่วกึ่งคาถาที่พระปัจเจกพุทธเจ้านามว่าอาทิจจ 

พันธุกล่าวแลว้ให้บริบูรณว์่า)  
พึงเท่ียวไปผู้เดียว เหมือนนอแรด ฉะนัน้  
 

 "There's no way 

that one delighting in company 

can touch even momentary release." 

Heeding the Solar Kinsman's words, 

wander alone like the one horned rhinoceros. 

 

|๒๙๖.๔๗๘|               ทิฏฺฐีวิสูกานิ อุปาติวตฺโต 

                          ปตฺโต นิยามํ ปฏลิทฺธมคฺโค 

                          อุปปฺนนฺ าโณมฺหิ อนญฺ เนยฺโย 

                          เอโก จเร ขคฺควิสาณกปโฺป ฯ 

เราล่วงพ้นทฐิิอันเป็นข้าศึกได้แลว้  ถึง ความเป็นผู้เท่ียง ได้มรรค
แล้ว เปน็ผู้มีญาณเกิดข้ึนแล้ว อนัผู้อื่นไมพ่ึงแนะนําพึงเท่ียวไปผู้เดียว 
เหมือนนอแรด ฉะนั้น 

 Transcending the contortion of views, 

 the sure way attained, 

 the path gained, *realizing:] 

"Unled by others, I have knowledge arisen," 

wander alone like the one horned rhinoceros. 
 

|๒๙๖.๔๗๙|                  นิลโฺลลุโป นิกฺกโุห นปิฺปปิาโส 

                          นิมฺมกฺโข นิทฺธนฺตกสาวโมโห 

                          นิราสโย สพฺพโลเก ภวิตฺวา 
                          เอโก จเร ขคฺควิสาณกปโฺป ฯ 

บุคคลผู้ไม่โลภ ไม่หลอกลวง ไม่มีความกระหาย ไม่ลบหลู ่
มีโมหะดุจน้าํฝาดอนักําจดัเสียแล้ว ไม่มีความอยาก ครอบงาํ 
โลกท้ังปวงได้แล้ว  
พึงเท่ียวไปผู้เดียว เหมือนนอแรด ฉะนั้น  
 

 With no greed, no deceit, no thirst, no hypocrisy —  delusion 

and blemishes blown away — with no inclinations for all the 

world, every world,  

wander alone like the one horned rhinoceros. 
 

|๒๙๖.๔๘๐|                ปาปํ สหายํ ปรวิชฺชเยถ 

                          อนตฺถทสฺสึ วิสเม นิวิฏฺ  
                          สยํ น เสเว ปสุตํ ปมตฺตํ 

                          เอโก จเร ขคฺควิสาณกปโฺป ฯ 

กุลบุตรพึงเว้นสหายผู้ลามกไม่พงึเสพด้วยตนเอง ซ่ึงสหายผู้ชี้บอก
ความฉิบหายมิใช่ประโยชน์ ผู้ต้ังอยู่ในกรรม อันไม่เสมอ ผู้ข้องอยู่ ผู้
ประมาท พึงเท่ียวไปผู้เดียว เหมือนนอแรด ฉะนัน้ 

 Avoid the evil companion disregarding the goal, intent on the 

out-of-tune way. Don't take as a friend someone heedless and 

hankering. wander alone like the one horned rhinoceros. 
 

|๒๙๖.๔๘๑|                พหุสฺสุตํ ธมฺมธรํ ภเชถ 

                          มิตฺตํ อุฬารํ ปฏภิาณวนฺตํ 

                          อญฺ าย อตฺถานิ วิเนยฺย กงฺขํ 
                          เอโก จเร ขคฺควิสาณกปโฺป ฯ 

บุคคลพึงคบมิตรผู้เปน็พหูสูต ทรงธรรม ผู้ยิ่งด้วยคุณธรรม มี
ปฏภิาณ บุคคลรูจ้ักประโยชน์ ท้ังหลาย กําจัดความสงสัยได้แลว้ 
พึงเท่ียวไปผู้เดียวเหมือนนอแรด ฉะนั้น 

 Consort with one who is learned, who maintains the Dhamma, 

a great and quick-witted friend. Knowing the meanings, subdue 

your perplexity, *then] wander alone like the one horned 

rhinoceros. 



 

|๒๙๖.๔๘๒|                   ขิฑฺฑํ รตึ กามสุขญฺจ โลเก 

                          อนลงฺกริตฺวา อนเปกฺขมาโน 

                          วิภสูนฏฺฐานา วิรโต สจฺจวาที 
                          เอโก จเร ขคฺควิสาณกปโฺป ฯ 

บุคคลไม่พอใจการเล่น ความยินดี และกามสุขในโลกแล้ว ไม่เพ่งเล็ง
อยู่ เว้นจากฐานะแห่ง การประดับ มีปรกติกล่าวคาํสัตย์  
พึงเท่ียวไปผู้เดียวเหมือนนอแรด ฉะนั้น 

 Free from longing, finding no pleasure 

in the world's sport, love, or sensual bliss, 

abstaining from adornment, speaking the truth, 

wander alone like the one horned rhinoceros. 
 

|๒๙๖.๔๘๓|                ปุตตฺญฺจ ทารํ ปิตรญฺจ มาตร ํ
                          ธนานิ ธญฺ านิ จ พนธฺวานิ  
                          หิตฺวาน กามานิ ยโถธิกานิ 
                          เอโก จเร ขคฺควิสาณกปโฺป ฯ 

บุคคลละบุตร ภริยา บดิา มารดา ทรัพย์ ข้าวเปลือก พวกพ้อง 
และกามซ่ึงต้ังอยู่ ตามส่วนแลว้  
พึงเท่ียวไปผู้เดียว เหมือนนอแรด ฉะนัน้ 

 Abandoning offspring, spouse, 

father, mother, riches, grain, relatives, 

and sensual pleasures altogether, 

wander alone like the one horned rhinoceros. 

๒๙๖.๔๘๔|                สงฺโค เอโส ปริตฺตเมตฺถ โสขฺยํ 
                          อปปฺสฺสาโท ทุกฺขเมตฺถ ภิยฺโย 

                          คณฺโฑ ๑- เอโส อิติ ตฺวา มติมา  
                          เอโก จเร ขคฺควิสาณกปโฺป ฯ 

บัณฑิตทราบว่า ความเกี่ยวข้องในเวลาบริโภคเบญจกามคุณนี้ 
มีสุขน้อย มีความยินดนี้อย มีทุกข์มาก ดุจหัวฝี ดังนี้แล้ว 
พึงเท่ียวไปผู้เดียว เหมือนนอแรด ฉะนัน้ 

 "This is a bondage, a baited hook. 

There's little happiness here, 

next to no satisfaction, 

all the more suffering and pain." 

Knowing this, circumspect, 

wander alone like the one horned rhinoceros. 

 

|๒๙๖.๔๘๕|                   สนฺทาลยิตฺวาน สํโยชนาน ิ

                          ชาลํ ว เฉตฺวา สลลิมฺพุจาร ี
                          อคฺคีว ทฑฺฒํ อนิวตฺตมาโน 

                          เอโก จเร ขคฺควิสาณกปโฺป ฯ 

บุคคลพึงทําลาย สังโยชน์ทั้งหลายเสีย  
เหมือนปลาทาํลายข่าย เหมือนไฟ ไม่หวนกลับมาสู่ท่ีไหม้แล้ว  
พึงเท่ียวไปผู้เดียว เหมือน นอแรด ฉะนัน้  

 Shattering fetters, 

like a fish in the water tearing a net, 

like a fire not coming back to what's burnt, 

wander alone like the one horned rhinoceros. 

 

|๒๙๖.๔๘๖|                   โอกขิฺตฺตจกฺขุ น จ ปาทโลโล 

                          คุตฺตินฺทฺริโย รกฺขิตมานสาโน 

                          อนวสฺสุโต อปรฑิยฺหมาโน 

                          เอโก จเร ขคฺควิสาณกปโฺป ฯ 

บุคคลผู้มีจักษุทอดลงแลว้ ไม่คะนองเท้า มี อินทรีย์อันคุ้มครองแล้ว 
มีใจอันรักษาแลว้ ผู้อนักิเลสไม่รัว่รด แล้ว และอนัไฟ คือกิเลสไมแ่ผด
เผาอยู่  
พึงเท่ียวไปผู้เดียว เหมือนนอแรด ฉะนัน้ 

 
 Eyes downcast, not footloose, 

senses guarded, with protected mind, 

not oozing — not burning — with lust, 

wander alone like the one horned rhinoceros. 

 

 

 



|๒๙๖.๔๘๗|                โอหารยิตฺวา คิหิพฺยญชฺนาน ิ

                          สญฺฉินฺนปตฺโต ยถา ปาริฉตฺโต 

                          กาสายวตฺโถ อภนิิกฺขมิตฺวา 
                          เอโก จเร ขคฺควิสาณกปโฺป ฯ 

บุคคลละเพศแห่งคฤหัสถ์ ดุจต้นทองหลางมีใบรว่งหลน่แลว้ นุ่งห่ม
ผ้ากาสายะ ออก บวชเป็นบรรพชิต  
พึงเท่ียวไปผู้เดียว เหมือนนอแรด ฉะนัน้  
 

 Taking off the householder's marks,  

like a coral tree that has shed its leaves, 

going forth in the ochre robe, 

wander alone like the one horned rhinoceros. 

 

|๒๙๖.๔๘๘|                รเสสุ เคธํ อกรํ อโลโล 

                          อนญฺ โปสี สปทานจาร ี
                          กุเล กุเล อปปฺฏพิทฺธจิตฺโต 

                          เอโก จเร ขคฺควิสาณกปโฺป ฯ 

ภิกษุไม่กระทําความยนิดีในรสท้ังหลาย ไม่โลเล ไม่เลี้ยงคนอื่น มี
ปรกติเท่ียวบณิฑบาตตามลําดบัตรอก ผู้มี จิตไม่ผูกพันในตระกูล  
พึงเท่ียวไปผู้เดียว เหมือนนอแรด ฉะนั้น  
 

 Showing no greed for flavors, not careless, 

going from house to house for alms, 

with mind un-enmeshed in this family or that, 

wander alone like the one horned rhinoceros. 
 

|๒๙๖.๔๘๙|                   ปหาย ปญฺจาวรณานิ เจตโส 

                          อุปกฺกิเลเส พฺยปนชฺุช สพฺเพ 

                          อนสฺิสิโต เฉตฺวา สิเนหโทสํ 

                          เอโก จเร ขคฺควิสาณกปโฺป ฯ 

บุคคลละธรรมเป็นเครือ่งกั้นจิต ๕ อย่าง บรรเทา อุปกิเลสท้ังปวง
แล้ว ผู้อนัทิฐิไม่อาศัย ตัดโทษคอืความเย่ือใยได้แล้ว  
พึงเท่ียวไปผู้เดียว เหมือนนอแรด ฉะนัน้ 

 

 Abandoning barriers to awareness, 

expelling all defilements — all — 

non-dependent, cutting aversion, allurement, 

wander alone like the one horned rhinoceros. 

 

|๒๙๖.๔๙๐|                    วิปฏิฺฐิกตฺวาน สุขํ ทุกฺขญฺจ 

                          ปุพเฺพว จ โสมนสฺสโทมนสฺสํ 

                          ลทฺธานุเปกฺขํ สมถํ วิสุทฺธ ํ
                          เอโก จเร ขคฺควิสาณกปโฺป ฯ 

บุคคลละสุข ทุกข์ โสมนัสและโทมนัสในกาลกอ่นได้ 
ได้อุเบกขาและสมถะอนับริสุทธิ์แล้ว  
พึงเท่ียวไปผู้เดียวเหมือนนอแรด ฉะนั้น  
 

 Turning your back on pleasure and pain, 

as earlier with sorrow and joy, 

attaining pure equanimity, tranquility, 

wander alone like the one horned rhinoceros. 

 

|๒๙๖.๔๙๑|                    อารทฺธวริิโย ปรมตฺถปตฺติยา 
                          อลนีจิตฺโต อกุสีตวุตฺตี 

                          ทฬฺหนิกฺกโม ถามพลูปปนฺโน 

                          เอโก จเร ขคฺควิสาณกปโฺป ฯ 

บุคคลปรารภความเพียรเพื่อบรรลุ ปรมัตถประโยชน์ มีจิตไม่หดหู่ มี
ความประพฤติไม่เกียจคร้าน มีความบากบั่นม่ัน ถึงพร้อมแล้วดว้ย
กําลังกายและกําลังญาณ  
พึงเท่ียวไปผู้เดียว เหมือนนอแรด ฉะนัน้ 

 
 With persistence aroused 

for the highest goal's attainment, 

with mind un-smeared, not lazy in action, 

firm in effort, with steadfastness and strength arisen, 

wander alone like the one horned rhinoceros. 
 
 
 
 



|๒๙๖.๔๙๒|               ปฏสิลฺลานํ ฌานมรญิฺจมาโน 

                          ธมฺเมสุ นิจฺจํ อนธุมฺมจารี 
                          อาทีนวํ สมฺมสิตา ภเวสุ 
                          เอโก จเร ขคฺควิสาณกปโฺป ฯ 

บุคคลไม่ละการหลีกเรน้และฌาน มีปรกติประพฤติธรรม อันสมควร
เป็นนิตย์ในธรรมท้ังหลาย พจิารณาเห็นโทษใน ภพทั้งหลาย  
พึงเท่ียวไปผู้เดียว เหมือนนอแรด ฉะนัน้ 

 

 Not neglecting seclusion, absorption, constantly living the 

Dhamma in line with the Dhamma, comprehending the danger 

in states of becoming, 

wander alone like the one horned rhinoceros. 

 

|๒๙๖.๔๙๓|                ตณฺหกฺขยํ ปตฺถยํ อปฺปมตฺโต 

                          อเนลมูโค สุตวา สติมา 
                          สงฺขาตธมฺโม นิยโต ปธานวา 
                          เอโก จเร ขคฺควิสาณกปโฺป ฯ 

บุคคลผู้ปรารถนาความส้ินตัณหา พึงเปน็ผู้ไม่ประมาท ไม่เปน็คนบ้า
คนใบ้ มีการสดับ มีสติ มีธรรมอนักําหนดรู้แล้ว เป็นผู้เท่ียง มีความ
เพียร  
พึงเท่ียวไปผู้เดียวเหมือนนอแรด ฉะนั้น  
 

 Intent on the ending of craving and heedful, learned, mindful, 

not muddled, certain — having reckoned the Dhamma — and 

striving, wander alone like the one horned rhinoceros. 
 

|๒๙๖.๔๙๔|                สีโหว สทฺเทสุ อสนฺตสนฺโต 

                          วาโตว ชาลมฺหิ อสชชฺมาโน 

                          ปทุมํว โตเยน อลิมฺปมาโน  
                          เอโก จเร ขคฺควิสาณกปโฺป ฯ 

 

บุคคลไม่สะดุ้งในธรรมมีความ 
ไม่เที่ยงเป็นต้น เหมือนราชสีห์ไม่สะดุ้งในเสียง ไม่ข้องอยู ่
ในธรรมมีขันธ์และอายตนะเปน็ต้น เหมือนลมไม่ข้องอยู่ 
ในข่าย ไม่ติดอยู่ดว้ยความยินดแีละความโลภ เหมือน 

ดอกปทุมไม่ติดอยูด่้วยน้ํา  
พึงเท่ียวไปผู้เดียว เหมือนนอแรด ฉะนั้น  
 

 Un-startled, like a lion at sounds. 

Un-snared, like the wind in a net. 

Un-smeared, like a lotus in water: 

wander alone like the one horned rhinoceros. 

 

|๒๙๖.๔๙๕|                   สีโห ยถา ทาฐพลี ปสยฺห 

                          ราชา มิคานํ อภิภุยฺยจารี 
                          เสเวถ ปนฺตานิ เสนาสนาน ิ

                          เอโก จเร ขคฺควิสาณกปโฺป ฯ 

บุคคลพึงเสพเสนาสนะอนัสงัด เป็นผู้เท่ียวไป 
ผู้เดียวเช่นกบันอแรด เหมือนราชสีห์มีเข้ียวเป็นกําลัง ข่มข่ี 

ครอบงําหมู่เนื้อเท่ียวไป เหมือน นอแรด ฉะนัน้ 

 Like a lion — forceful, strong in fang, living as a conqueror, the 

king of beasts — resort to a solitary dwelling. 

Wander alone like the one horned rhinoceros. 
 

|๒๙๖.๔๙๖|                    เมตฺตํ อุเปกฺขํ กรุณํ วิมุตฺตํ  
                           อาเสวมาโน มุทิตญฺจ กาเล   
                           สพฺเพน โลเกน อวริุชฺฌมาโน  

                           เอโก จเร ขคฺควิสาณกปฺโป ฯ 

บุคคลเสพอยู่ซ่ึงเมตตาวิมุติ กรุณาวิมุติ มุทิตาวิมุติ และอุเบกขาวิมุติ 
ในกาลอันควร  ไม่ยินร้ายด้วยโลกท้ังปวง  
พึงเท่ียวไปผู้เดียว เหมือน นอแรด ฉะนัน้  
 

 At the right time consorting 

with the release through good will, 

compassion,  appreciation, equanimity, 

unobstructed by all the world,  any world, 

wander alone like the one horned rhinoceros. 
 
 
 



|๒๙๖.๔๙๗|               ราคญฺจ โทสญฺจ ปหาย โมหํ 

                          สนฺทาลยิตฺวาน สํโยชนาน ิ

                          อสนฺตสํ ชีวิตสงฺขยมฺหิ 

บุคคลละราคะ โทสะ และโมหะแล้ว 
ทําลายสังโยชน์ทั้งหลายแลว้ ไม่สะดุ้งในเวลาส้ินชวีิต  
พึงเท่ียวไปผู้เดียว เหมือนนอแรด ฉะนัน้  
 

 Having let go of passion, aversion, delusion; 

having shattered the fetters; 

undisturbed at the ending of life, 

wander alone like the one horned rhinoceros. 

 

|๒๙๖.๔๙๘|                ภชนฺติ เสวนฺติ จ การณตฺถา 
                          นิกกฺารณา ทุลฺลภา อชฺช มิตฺตา 
                          อตฺตตฺถปญฺ า อสุจี มนุสฺสา 
                          เอโก จเร ขคฺควิสาณกปโฺป ฯ 

มนุษย์ทั้งหลายผู้ไม่สะอาด มีปญัญามุ่งประโยชน์ตน ย่อมคบหา
สมาคมเพราะมีเหตุเป็นประโยชน์ ผู้ไม่มีเหตุมาเป็นมิตร หาได้ยาก 

ในทุกวนันี้ บุคคล 

พึงเท่ียวไปผู้เดียวเหมือนนอแรด ฉะนั้น ฯ 

 

 People follow and associate for a motive. 

Friends without a motive these days are rare. 

They're shrewd for their own ends, and impure. 

Wander alone like the one horned rhinoceros 
 

 

 



SIṂSAPĀVANA SUTTA – THE SIṂSAPĀ FOREST -  SN 56.31 (S V 437) 

 
In this famous Sutta the Buddha states that his knowledge is broad an wide, but that he only teaches and 
adheres to what is directly connected to the goal of attaining liberation  

 
[๑๗๑๒]   เอก    สมย   ภควา  โกสมฺพยิ   วหิรต ิ สสีปาวเน   
อถ   โข   ภควา   ปรตฺิตาน ิ  สสีปาปณฺณาน ิ ปาณนิา  คเหตฺวา  ภกฺิข ู
[1712] ekaṃ samayaṃ bhagavā kosambiyaṃ viharati siṃsapā·vane.  
atha kho bhagavā parittāni siṃsapā·paṇṇāni pāṇinā gahetvā bhikkhū  

 
Once the Blessed One was staying at Kosambi in the Simsapa forest.  
Then, picking up a few Simsapa leaves with his hand, he asked the monks: 
 

อามนฺเตส ิ ต   ก ึ มญฺญถ  ภกฺิขเว  กตม   นุ  โข  พหตุร   ฯ  ยาน ิวา 
มยา    ปรตฺิตาน ิ   สสีปาปณฺณาน ิ   ปาณนิา   คหติาน ิ  ยททิ    อปุร ิสสีปาวเนต ิ          
amenutesi taṃ kiṃ maññatha, bhikkhave, katamaṃ nu kho bahu·taraṃ: yāni vā  
mayā parittāni siṃsapāpaṇṇāni pāṇinā gahitāni yadidaṃ upari siṃsapā·vane ti? 

 
What do you think, monks, which are more numerous: the few Simsapa leaves in my hand or those 
overhead in this Simsapa forest? 
 

อปฺปมตฺตกาน ิ   ภนฺเต    ภควตา    ปรตฺิตาน ิ
สสีปาปณฺณาน ิ   ปาณนิา   คหติาน ิ  อถ   โข   เอตาเนว   พหตุราน ิ
ยททิ   อปุร ิ สสีปาวเนต ิ
appamattakāni, bhante, bhagavatā parittāni  
siṃsapāpaṇṇāni pāṇinā gahitāni; atha kho etāneva bahutarāni  
yadidaṃ upari siṃsapāvaneti  

 
The leaves in the hand of the Blessed One are few in number, lord. Those overhead in the simsapa forest 
are more numerous.  
 

เอวเมว  โข  ภกฺิขเว  เอตเทว พหตุร  ย  
โว  มยา  อภญฺิญาย  อนกฺขาต   [๑]-  ฯ  กสฺมา  เจต   ภกฺิขเว  มยา 
อนกฺขาต    ฯ   น   เหต    ภกฺิขเว   อตฺถสญฺหติ    นาทพฺิรหฺมจรยิก   น 
นพฺิพทิาย   น   วริาคาย   น   นโิรธาย   น  อปุสมาย  น  อภญฺิญาย 
น สมฺโพธาย น นพฺิพานาย ส วตฺตต ิฯ ตสฺมาต  มยา อนกฺขาต  ฯ 
evameva kho, bhikkhave, etadeva bahutaraṃ yaṃ  
vo mayā abhiññāya anakkhātaṃ. kasmā c·etaṃ, bhikkhave, mayā  
anakkhātaṃ? na hetaṃ, bhikkhave, atthasaṃhitaṃ nādibrahmacariya·kaṃ na  
nibbidāya na virāgāya na nirodhāya na upasamāya na abhiññāya  
na sambodhāya na nibbānāya saṃvattati; tasmātaṃ mayā anakkhātaṃ  

 
In the same way, monks, those things that I have known with direct knowledge but have not taught are far 
more numerous [than what I have taught]. And why haven't I taught them? Because they are not 
connected with the goal [or: they are not profitable], do not relate to the rudiments of the enobled life, 
and do not lead to disenchantment, to dispassion, to cessation, to calm, to direct knowledge, to self-
awakening, to Unbinding. That is why I have not taught them 
  



[๑๗๑๓]   กญฺิจ ิ ภกฺิขเว  มยา  อกฺขาต   ฯ  อทิ   ทกฺุขนฺต ิภกฺิขเว 
มยา   อกฺขาต    อย    ทกฺุขสมทุโยต ิ มยา  อกฺขาต   อย   ทกฺุขนโิรโธต ิ
มยา   อกฺขาต    อย    ทกฺุขนโิรธคามนิี   ปฏปิทาต ิ  มยา  อกฺขาต   ฯ 
*1713+ kiñ·ca, bhikkhave, mayā akkhātaṃ? 'idaṃ dukkhan'ti, bhikkhave, mayā akkhātaṃ, 'ayaṃ dukkha·samudayo'ti 
mayā akkhātaṃ, 'ayaṃ dukkha·nirodho'ti mayā akkhātaṃ, 'ayaṃ dukkha·nirodha·gāminī paṭipadā'ti mayā 
akkhātaṃ 

 
And what have I taught? 'This is stress': This is what I have taught. 'This is the origination of stress': This is 
what I have taught. 'This is the cessation of stress': This is what I have taught.' This is the path of practice 
leading to the cessation of stress': This is what I have taught.  
 

กสฺมา   เจต   ภกฺิขเว  มยา  อกฺขาต   ฯ  เอตญฺห ิ ภกฺิขเว  อตฺถสญฺหติ  
เอต    อาทพฺิรหฺมจรยิก    เอต   นพฺิพทิาย  วริาคาย  นโิรธาย  อปุสมาย 
อภญฺิญาย    สมฺโพธาย    นพฺิพานาย   ส วตฺตต ิ  ตสฺมาต  มยา อกฺขาต   
kasmā c·etaṃ, bhikkhave, mayā akkhātaṃ? etañ·hi, bhikkhave, attha·saṃhitaṃ  
etaṃ ādi·brahmacariya·kaṃ etaṃ nibbidāya virāgāya nirodhāya upasamāya  
abhiññāya sambodhāya nibbānāya saṃvattati; tasmā taṃ mayā akkhātaṃ  

 
And why have I taught these things? Because they are connected with the goal [or: they are profitable], 
relate to the rudiments of the enobled  life, and lead to disenchantment, to dispassion, to cessation, to 
calm, to direct knowledge, to self-awakening, to Unbinding. This is why I have taught them.  

 
ตสฺมา  ตหิ  ภกฺิขเว  อทิ   ทกฺุขนฺต ิ โยโค  กรณีโย อย  ทกฺุขสมทุโยต ิโยโค กรณีโย  
อย  ทกฺุขนโิรโธต ิโยโค กรณีโย อย  ทกฺุขนโิรธคามนิ ีปฏปิทาต ิโยโค กรณีโยต ิ 
Tasmā tiha, bhikkhave, 'idaṃ dukkhan'ti yogo karaṇīyo, 'ayaṃ dukkha·samudayo'ti yogo 'karaṇīyo, 'ayaṃ 
dukkha·nirodho'ti yogo karaṇīyo, 'ayaṃ dukkha·nirodha·gāminī paṭipadā'ti yogo karaṇīyo ti.  

 
Therefore your duty is the contemplation: 'This is stress'; your duty is the contemplation: 'This is the 
origination of stress'; your duty is the contemplation: 'This is the cessation of stress'; your duty is the 
contemplation: 'This is the path of practice leading to the cessation of stress.' 
 
This is an altered Version  of the original Pali/ English translation by Thanissaro Bhikkhu. Access to Insight, 1997 
———oOo——— 

 

  



DEPENDENT ORIGINATION 

 

อวชิชาปัจจะยา สงัขารา Avijjā-paccayā saṅkhārā With ignorance as a condition there are 
processes 

สงัขาระปัจจะยา วญิญานัง Saṅkhāra-paccayā viññāṇang With processes as a condition there is 
(sensory) consciousness 

วญิญาณะปัจจะยา นามะรูปัง Viññāṇa-paccayā nāma-rūpang With (sensory) consciousness as a 
condition there are name & form 

นามะรปูะปัจจะยา สะฬายะตะนัง Nāma-rūpa-paccayā saḷāyatanang With name & form as a condition there 
are the six sense media 

สะฬายะตะนะปัจจะยา ผัสโส Saḷāyatana-paccayā phasso With the six sense media as a condition 
there is contact 

ผัสสะปัจจะยา เวทนา Phassa-paccayā vedanā With contact as a condition there is 
feeling 

เวทะนายะปัจจะยา ตัณหา Vedanā-paccayā taṇhā With feeling as a condition there is 
craving 

ตัณหาปัจจะยา อปุาทานัง Taṇhā-paccayā upādānang With craving as a condition there is 
clinging 

อปุาทานะปัจจะยา ภะโว Upādāna-paccayā bhavo With clinging as a condition there is 
becoming 

ภะวะปัจจะยา ชาต ิ Bhava-paccayā jāti With becoming as a condition there is 
birth 

ชาตปัิจจะยา ชะรามะระณัง  

 

Jāti-paccayā jara-maraṇang  

 

With birth as a condition there is decay 
and death  

โสกะปะรเิทวะทกุขะโทมะนัสสปุา
ยาสา สมัภะวนัต ิ

soka-parideva-dukkha-domanassupā 
yāsā sambhavanti 

aging, sorrow, lamentation, pain, 
distress, & despair come into play 

เอวะเมตัสสะ เกวะลัสสะ ทกุขกั
ขนัธัสสะ สะมทุะโย โหต ิ

Evam-etassa kevalassa 
dukkhakkhandhassa, samudayo hoti 

Thus is the origination of this entire mass 
of suffering & stress 

อวชิชายะ เตววะ อะเสสะวริาคะนิ
โรธา สงัขาระนโิรโธ  

Avijjāyatveva asesa-virāga-nirodhā 
saṅkhāra-nirodho 

Now from the remainder less fading & 
cessation of that very ignorance there is 
the cessation of processes 

สงัขาระนโิรธา วญิาณะนโิรโธ Saṅkhāra-nirodhā viññāṇa-nirodho From the cessation of processes there is 
the cessation of (sensory) consciousness 



วญิญาณะนโิรธา นามรปูะนโิรโธ Viññāṇa-nirodhā nāma-rūpa-nirodho From the cessation of (sensory) 
consciousness there is the cessation of 
name & form 

นามะรปูะนโิรธา สะฬายะตะนะนิ
โรโธ        

Nāma-rūpa-nirodhā saḷāyatana-
nirodho 

From the cessation of name & form 
there is the cessation of the six sense 
media 

สะฬายะตะนะนโิรธา ผัสสะนโิรโธ Saḷāyatana-nirodhā phassa-nirodho From the cessation of the six sense 
media there is the cessation of contact 

ผัสสะนโิรธา เวทนานโิรโธ Phassa-nirodhā vedanā-nirodho From the cessation of contact there is 
the cessation of feeling 

เวทนานโิรธา ตัณหานโิรโธ Vedanā-nirodhā taṇhā-nirodho From the cessation of feeling there is the 
cessation of craving 

ตัณหานโิรธา อปุาทานะนโิรโธ Taṇhā-nirodhā upādāna-nirodho From the cessation of craving there is 
the cessation of clinging 

อปุาทานะนโิรธา ภะวะนโิรโธ Upādāna-nirodhā bhava-nirodho From the cessation of clinging there is 
the cessation of becoming 

ภะวะนโิรธา ชาตนิโิรโธ Bhava-nirodhā jāti-nirodho From the cessation of becoming there is 
the cessation of birth 

ชาตนิโิรธา ชะรามะระณัง Jāti-nirodhā jara-maraṇang  From the cessation of decay and death  

โสกะปะรเิทวะทกุขะโทมะนัสสปุา
ยาสา นริชุฌันต ิ

soka-parideva-dukkha-
domanassupāyāsā nirujjhanti 

birth, aging, sorrow, lamentation, pain, 
distress, & despair all cease 

เอวะเมตัสสะ เกวะลัสสะ ทกุขกั
ขนัธัสสะ นโิรโธ โหต ิ

Evam-etassa kevalassa 
dukkhakkhandhassa, nirodho hoti 

Thus is the cessation of this entire mass 
of suffering & stress 

 

 

 

 

  



ANAPANASATI SUTTA: MINDFULNESS OF BREATHING  

I have heard that on one occasion the Blessed One was staying at Savatthi in the Eastern Monastery, the 
palace of Migara's mother, together with many well-known elder disciples; with Ven. Sariputta, Ven. Maha 
Moggallana, Ven. Maha Kassapa, Ven. Maha Kaccana, Ven. Maha Kotthita, Ven. Maha Kappina, Ven. Maha 
Cunda, Ven. Revata, Ven.  

Ananda, and other well-known elder disciples. On that occasion the elder monks were teaching and 
instructing. Some elder monks were teaching and instructing ten monks, some were teaching and 
instructing twenty monks, some were teaching and instructing thirty monks, some were teaching and 
instructing forty monks. 

The new monks, being taught and instructed by the elder monks, were discerning grand, successive 
distinctions. 

Now on that occasion, the Uposatha day of the fifteenth, the full-moon night of the Pavarana ceremony, 
the Blessed One was seated in the open air surrounded by the community of monks. Surveying the silent 
community of monks, he addressed them: 

"Monks, I am content with this practice. I am content at heart with this practice. So arouse even more 
intense persistence for the attaining of the as-yet-unattained, the reaching of the as-yet-unreached, the 
realization of the as-yet-unrealized. I will remain right here at Savatthi [for another month] through the 
'White Water-lily' Month, the fourth month of the rains." 

The monks in the countryside heard, "The Blessed One, they say, will remain right there at Savatthi 
through the White Water-lily Month, the fourth month of the rains." So they left for Savatthi to see the 
Blessed One. 

Then the elder monks taught and instructed the new monks even more intensely. Some elder monks were 
teaching and instructing ten monks, some were teaching and instructing twenty monks, some were 
teaching and instructing thirty monks, some were teaching and instructing forty monks. The new monks, 
being taught and instructed by the elder monks, were discerning grand, successive distinctions. 

Now on that occasion, the Uposatha day of the fifteenth, the full-moon night of the White Water-lily 
Month, the fourth month of the rains, the Blessed One was seated in the open air surrounded by the 
community of monks. Surveying the silent community of monks, he addressed them: 

"Monks, this assembly is free from idle chatter, devoid of idle chatter, and is established on pure 
heartwood: such is this community of monks, such is this assembly.  

The sort of assembly that is worthy of gifts, worthy of hospitality, worthy of offerings, worthy of respect, 
an incomparable field of merit for the world: such is this community of monks, such is this assembly.  

The sort of assembly to which a small gift, when given, becomes great, and a great gift greater: such is this 
community of monks, such is this assembly.  

The sort of assembly that it is rare to see in the world: such is this community of monks, such is this 
assembly, the sort of assembly that it would be worth traveling for leagues, taking along provisions, in 
order to see. 

"In this community of monks there are monks who are arahants, whose mental effluents are ended, who 
have reached fulfillment, done the task, laid down the burden, attained the true goal, laid to waste the 
fetter of becoming, and who are released through right gnosis: such are the monks in this community of 
monks. 



"In this community of monks there are monks who, with the wasting away of the five lower fetters, are due 
to be reborn [in the Pure Abodes], there to be totally unbound, destined never again to return from that 
world: such are the monks in this community of monks. 

"In this community of monks there are monks who, with the wasting away of [the first] three fetters, and 
with the attenuation of passion, aversion, and delusion, are once-returners, who  on returning only once 
more to this world, will make an ending to stress: such are the monks in this community of monks. 

"In this community of monks there are monks who, with the wasting away of [the first] three fetters, are 
stream-winners, steadfast, never again destined for states of woe, headed for self-awakening: such are the 
monks in this community of monks. 

"In this community of monks there are monks who remain devoted to the development of the four frames 
of reference... the four right exertions... the four bases of power... the five faculties... the five strengths... 
the seven factors for awakening... the noble eightfold path: such are the monks in this community of 
monks. 

"In this community of monks there are monks who remain devoted to the development of good will... 
compassion... appreciation... equanimity... [the perception of the] foulness [of the body]... the perception 
of inconstancy: such are the monks in this community of monks. 

"In this community of monks there are monks who remain devoted to mindfulness of in-and-out breathing. 

"Mindfulness of in-and-out breathing, when developed and pursued, is of great fruit, of great benefit. 
Mindfulness of in-and-out breathing, when developed and pursued, brings the four frames of reference to 
their culmination. The four frames of reference, when developed and pursued, bring the seven factors for 
awakening to their culmination. The seven factors for awakening, when developed and pursued, bring 
clear knowing and release to their culmination. 

Mindfulness of In-and-Out Breathing 

"Now how is mindfulness of in-and-out breathing developed and pursued so as to be of great fruit, of great 
benefit? 

"There is the case where a monk, having gone to the wilderness, to the shade of a tree, or to an empty 
building, sits down folding his legs crosswise, holding his body erect, and setting mindfulness to the fore.[1] 
Always mindful, he breathes in; mindful he breathes out. 

[1] Breathing in long, he discerns, 'I am breathing in long'; or breathing out long, he discerns, 'I am 
breathing out long.'  

[2] Or breathing in short, he discerns, 'I am breathing in short'; or breathing out short, he discerns, 'I am 
breathing out short.'  

[3] He trains himself, 'I will breathe in sensitive to the entire body.'[2] He trains himself, 'I will breathe out 
sensitive to the entire body.'  

[4] He trains himself, 'I will breathe in calming bodily fabrication.'[3] He trains himself, 'I will breathe out 
calming bodily fabrication.' 

[5] He trains himself, 'I will breathe in sensitive to rapture.' He trains himself, 'I will breathe out sensitive to 
rapture.'  

[6] He trains himself, 'I will breathe in sensitive to pleasure.' He trains himself, 'I will breathe out sensitive 
to pleasure.'  



[7] He trains himself, 'I will breathe in sensitive to mental fabrication.'[4] He trains himself, 'I will breathe 
out sensitive to mental fabrication.'  

[8] He trains himself, 'I will breathe in calming mental fabrication.' He trains himself, 'I will breathe out 
calming mental fabrication.' 

[9] He trains himself, 'I will breathe in sensitive to the mind.' He trains himself, 'I will breathe out sensitive 
to the mind.' 

[10] He trains himself, 'I will breathe in satisfying the mind.' He trains himself, 'I will breathe out satisfying 
the mind.'  

[11] He trains himself, 'I will breathe in steadying the mind.' He trains himself, 'I will breathe out steadying 
the mind.'  

[12] He trains himself, 'I will breathe in releasing the mind.' He trains himself, 'I will breathe out releasing 
the mind.' 

[13] He trains himself, 'I will breathe in focusing on inconstancy.' He trains himself, 'I will breathe out 
focusing on inconstancy.' 

[14] He trains himself, 'I will breathe in focusing on dispassion [literally, fading].' He trains himself, 'I will 
breathe out focusing on dispassion.'  

[15] He trains himself, 'I will breathe in focusing on cessation.' He trains himself, 'I will breathe out focusing 
on cessation.'  

[16] He trains himself, 'I will breathe in focusing on relinquishment.' He trains himself, 'I will breathe out 
focusing on relinquishment.' 

This is how mindfulness of in-and-out breathing is developed and pursued so as to be of great fruit, of 
great benefit. 

The Four Frames of Reference 

And how is mindfulness of in and out breathing developed and pursued so as to bring the four frames of 
reference to their culmination? 

[1] On whatever occasion a monk breathing in long discerns, 'I am breathing in long'; or breathing out long, 
discerns, 'I am breathing out long'; or breathing in short, discerns, 'I am breathing in short'; or breathing 
out short, discerns, 'I am breathing out short'; trains himself, 'I will breathe in...and... out sensitive to the 
entire body'; trains himself, 'I will breathe in...and...out calming bodily fabrication': On that occasion the 
monk remains focused on the body in and of itself — ardent, alert, and mindful — putting aside greed and 
distress with reference to the world. I tell you, monks, that this — the in-and-out breath — is classed as a 
body among bodies, which is why the monk on that occasion remains focused on the body in and of itself 
— ardent, alert, and mindful — putting aside greed and distress with reference to the world. 

[2] On whatever occasion a monk trains himself, 'I will breathe in...and...out sensitive to rapture'; trains 
himself, 'I will breathe in...and...out sensitive to pleasure'; trains himself, 'I will breathe in...and...out 
sensitive to mental fabrication'; trains himself, 'I will breathe in...and...out calming mental fabrication': On 
that occasion the monk remains focused on feelings in and of themselves — ardent, alert, and mindful — 
putting aside greed and distress with reference to the world. I tell you, monks, that this — careful attention 
to in-and-out breaths — is classed as a feeling among feelings,[6] which is why the monk on that occasion 
remains focused on feelings in and of themselves — ardent, alert, and mindful — putting aside greed and 
distress with reference to the world. 



[3] On whatever occasion a monk trains himself, 'I will breathe in...and...out sensitive to the mind'; trains 
himself, 'I will breathe in...and...out satisfying the mind'; trains himself, 'I will breathe in...and...out 
steadying the mind'; trains himself, 'I will breathe in...and...out releasing the mind': On that occasion the 
monk remains focused on the mind in and of itself — ardent, alert, and mindful — putting aside greed and 
distress with reference to the world. I don't say that there is mindfulness of in-and-out breathing in one of 
lapsed mindfulness and no alertness, which is why the monk on that occasion remains focused on the mind 
in and of itself — ardent, alert, and mindful — putting aside greed and distress with reference to the world. 

[4] On whatever occasion a monk trains himself, 'I will breathe in...and...out focusing on inconstancy'; 
trains himself, 'I will breathe in...and...out focusing on dispassion'; trains himself, 'I will breathe 
in...and...out focusing on cessation'; trains himself, 'I will breathe in...and...out focusing on relinquishment': 
On that occasion the monk remains focused on mental qualities in and of themselves — ardent, alert, and 
mindful — putting aside greed and distress with reference to the world. He who sees with discernment the 
abandoning of greed and distress is one who watches carefully with equanimity, which is why the monk on 
that occasion remains focused on mental qualities in and of themselves — ardent, alert, and mindful — 
putting aside greed and distress with reference to the world. 

This is how mindfulness of in-and-out breathing is developed and pursued so as to bring the four frames of 
reference to their culmination. 

The Seven Factors for Awakening 

And how are the four frames of reference developed and pursued so as to bring the seven factors for 
awakening to their culmination? 

[1] On whatever occasion the monk remains focused on the body in and of itself — ardent, alert, and 
mindful — putting aside greed and distress with reference to the world, on that occasion his mindfulness is 
steady and without lapse. When his mindfulness is steady and without lapse, then mindfulness as a factor 
for awakening becomes aroused. He develops it, and for him it goes to the culmination of its development. 

[2] Remaining mindful in this way, he examines, analyzes, and comes to a comprehension of that quality 
with discernment. When he remains mindful in this way, examining, analyzing, and coming to a 
comprehension of that quality with discernment, then analysis of qualities as a factor for awakening 
becomes aroused. He develops it, and for him it goes to the culmination of its development. 

[3] In one who examines, analyzes, and comes to a comprehension of that quality with discernment, 
persistence is aroused unflaggingly. When persistence is aroused unflaggingly in one who examines, 
analyzes, and comes to a comprehension of that quality with discernment, then persistence as a factor for 
awakening becomes aroused. He develops it, and for him it goes to the culmination of its development. 

[4] In one whose persistence is aroused, a rapture not-of-the-flesh arises. When a rapture not-of-the-flesh 
arises in one whose persistence is aroused, then rapture as a factor for awakening becomes aroused. He 
develops it, and for him it goes to the culmination of its development. 

[5] For one enraptured at heart, the body grows calm and the mind grows calm. When the body and mind 
of a monk enraptured at heart grow calm, then serenity as a factor for awakening becomes aroused. He 
develops it, and for him it goes to the culmination of its development. 

[6] For one who is at ease — his body calmed — the mind becomes concentrated. When the mind of one 
who is at ease — his body calmed — becomes concentrated, then concentration as a factor for awakening 
becomes aroused. He develops it, and for him it goes to the culmination of its development. 

[7] He carefully watches the mind thus concentrated with equanimity. When he carefully watches the mind 
thus concentrated with equanimity, equanimity as a factor for awakening becomes aroused. He develops 



it, and for him it goes to the culmination of its development. (Similarly with the other three frames of 
reference: feelings, mind, and mental qualities.) 

This is how the four frames of reference are developed and pursued so as to bring the seven factors for 
awakening to their culmination. 

Clear Knowing and Release 

"And how are the seven factors for awakening developed and pursued so as to bring clear knowing and 
release to their culmination? There is the case where a monk develops mindfulness as a factor for 
awakening dependent on seclusion, dependent on dispassion, dependent on cessation, resulting in 
relinquishment. He develops analysis of qualities as a factor for awakening... persistence as a factor for 
awakening... rapture as a factor for awakening... serenity as a factor for awakening... concentration as a 
factor for awakening... equanimity as a factor for awakening dependent on seclusion, dependent on 
dispassion, dependent on cessation, resulting in relinquishment. 

"This is how the seven factors for awakening are developed and pursued so as to bring clear knowing and 
release to their culmination." 

That is what the Blessed One said. Gratified, the monks delighted in the Blessed One's words. 

Notes 

1. To the fore (parimukham): The Abhidhamma takes an etymological approach to this term, defining it as around (pari-) the 
mouth (mukham). In the Vinaya, however, it is used in a context (Cv.V.27.4) where it undoubtedly means the front of the chest. 
There is also the possibility that the term could be used idiomatically as "to the front," which is how I have translated it here. 

2. The commentaries insist that "body" here means the breath, but this is unlikely in this context, for the next step — without 
further explanation — refers to the breath as "bodily fabrication." If the Buddha were using two different terms to refer to the 
breath in such close proximity, he would have been careful to signal that he was redefining his terms (as he does below, when 
explaining that the first four steps in breath meditation correspond to the practice of focusing on the body in and of itself as a 
frame of reference). The step of breathing in and out sensitive to the entire body relates to the many similes in the suttas 
depicting jhana as a state of whole-body awareness (see MN 119). 

3. "In-and-out breaths are bodily; these are things tied up with the body. That's why in-and-out breaths are bodily fabrications." 
— MN 44. 

4. "Perceptions and feelings are mental; these are things tied up with the mind. That's why perceptions and feelings are mental 
fabrications." — MN 44. 

5. AN 9.34 shows how the mind, step by step, is temporarily released from burdensome mental states of greater and greater 
refinement as it advances through the stages of jhana. 

6. As this shows, a meditator focusing on feelings in themselves as a frame of reference should not abandon the breath as the 
basis for his/her concentration. 

See also: SN 54.8.  by Thanissaro Bikkhu 

  



SN 20.7 (S II 266) ĀṆI SUTTA — THE PEG — 

 
[๖๗๒]   สาวตฺถยิ    วหิรต ิ  ...  
sāvatthiyaṃ viharati  Dwelling in Sāvatthī 
Sāvatthī, The capital town of Kosala in India and one of the six great Indian cities during the lifetime of the Buddha 

ภตูปพฺุพ   ภกฺิขเว  ทสารหาน  อานโก   นาม   มทุงฺิโค   อโหส ิ ฯ  ตสฺส  ทสารหา  อานเก  ผฬเิต อญฺญ    อาณ ึ 
โอทหสึ ุ ฯ  อห ุ โข  โส  ภกฺิขเว  สมโย  ย   อานกสฺส มทุงฺิคสฺส   โปราณ    โปกฺขร    ผลก   อนฺตรธาย ิ อาณสิงฺ
ฆาโต  จ  อวสสิย ิ  ฯ    
Bhūta·pubbaṃ, bhikkhave, dasārahānaṃ ānako nāma mudiṅgo ahosi. Tassa dasārahā ānake phaḷite aññaṃ āṇiṃ 
odahiṃsu. Ahu kho so, bhikkhave, samayo yaṃ ānakassa mudiṅgassa porāṇaṃ pokkhara·phalakaṃ antaradhāyi. 
Āṇi·saṅghāṭo·va avasissi.  

Formerly, bhikkhus, the Dasārahās had a drum named Mudiṅga. When the Dasārahās' drum was broken, they would 
insert a peg in it. There was a time, bhikkhus, when the original skin and body of the Mudiṅga drum had 
disappeared. There only remained an assemblage of pegs.  

เอวเมว   โข  ภกฺิขเว  ภวสฺิสนฺต ิ ภกฺิข ู อนาคตมทฺธาน  เย   เต   สตฺุตนฺตา  ตถาคตภาสติา คมฺภรีา  คมฺภรีตฺถา  
โลกตฺุตรา สญฺุญตปฏสิญฺญตฺุตา เตส ุ   ภญฺญมาเนส ุน สสฺุสสุสฺิสนฺต ิน โสต  โอทหสฺิสานต ิน อญฺญาจตฺิต  
อปุฏฺฐาเปสฺสนฺต ิน จ เต ธมฺเม อคฺุคเหตพฺพ  ปรยิาปณุติพฺพ    มญฺญสฺิสนฺต ิ  ฯ    
Evam·eva kho, bhikkhave, bhavissanti bhikkhū anāgatam·addhānaṃ, ye te suttantā tathāgata·bhāsitā gambhīrā 
gambhīr·atthā lok·uttarā suññata·p·paṭisaṃyuttā, tesu bhaññamānesu na sussūsissanti, na sotaṃ odahissanti na 
aññā cittaṃ upaṭṭhāpessanti na ca te dhamme uggahetabbaṃ pariyāpuṇitabbaṃ maññissanti.  

In the same way, bhikkhus, in future time, there will be bhikkhus who will not listen to the utterance of such 
discourses which are words of the Tathāgata, profound, profound in meaning, leading beyond the world, connected 
with emptiness, they will not lend ear, they will not apply their mind on knowledge, they will not consider those 
teachings as to be taken up and mastered.  

เย ปน เต สตฺุตนฺตา  กวกิตา กาเวยฺยา จตฺิตกฺขรา   จตฺิตพฺยญฺชนา พาหริกา สาวกภาสติา เตส ุภญฺญมาเนส ุ   
สสฺุสสุสฺิสนฺต ิ โสต  โอทหสฺิสนฺต ิอญฺญาจตฺิต  อปุฏฺฐาเปสฺสนฺต ิต จ ธมฺเม อคฺุคเหตพฺพ  ปรยิาปณุติพฺพ  มญฺญสฺิ
สนฺต ิฯ   [๖๗๓] เอวเมว เตส  ภกฺิขเว สตฺุตนฺตาน  ตถาคตภาสติาน  คมฺภรีาน  ๑-คมฺภรีตฺถาน  โลกตฺุตราน  
สญฺุญตปฏสิญฺญตฺุตา น อนฺตรธาน  ภวสฺิสต ิ
Ye pana te suttantā kavi·katā kāveyyā citt·akkharā citta·byañjanā bāhirakā sāvaka·bhāsitā, tesu bhaññamānesu 
sussūsissanti sotaṃ odahissanti aññā cittaṃ upaṭṭhāpessanti, te ca dhamme uggahetabbaṃ pariyāpuṇitabbaṃ 
maññissanti. Evame tesaṃ, bhikkhave, suttantānaṃ tathāgata·bhāsitānaṃ gambhīrānaṃ gambhīr·atthānaṃ 
lok·uttarānaṃ suññata·p·paṭisaṃyuttānaṃ antaradhānaṃ bhavissati.  

On the contrary, they will listen to the utterance of such discourses which are literary compositions made by poets, 
witty words, witty letters, by people from outside [the Dhamma], or the words of disciples, they will lend ear, they 
will apply their mind on knowledge, they will consider those teachings as to be taken up and mastered. Thus, 
bhikkhus, the discourses which are words of the Tathāgata, profound, profound in meaning, leading beyond the 
world, connected with emptiness, will disappear.  

ตสฺมาตหิ ภกฺิขเว เอว  สกฺิขติพฺพ  เย เต สตฺุตนฺตา ตถาคตภาสติา  คมฺภรีา คมฺภรีตฺถา โลกตฺุตรา
สญฺุญตปฏสิญฺญตฺุตา เตส ุภญฺญมาเนส ุ สสฺุสสุสฺิสาม โสต  โอทหสฺิสาม อญฺญาจตฺิต  อปุฏฺฐาเปสฺสาม เต จ ธมฺเม 
อคฺุคเหตพฺพ  ปรยิาปณุติพฺพ  มญฺญสฺิสามาต ิเอวญฺห ิโว ภกฺิขเว สกฺิขติพฺพนฺต ิฯ สตฺตม  ฯ 
Tasmātiha, bhikkhave, evaṃ sikkhitabbaṃ: ‘ye te suttantā tathāgata·bhāsitā, gambhīrā gambhīr·atthā lok·uttarā 
suññata·p·paṭisaṃyuttā, tesu bhaññamānesu sussūsissāma sotaṃ odahissāma aññā cittaṃ upaṭṭhāpessāma, te ca 
dhamme uggahetabbaṃ pariyāpuṇitabbaṃ maññissāma’ti. Evañhi vo, bhikkhave, sikkhitabban·ti.  

Therefore, bhikkhus, you should train thus: 'We will listen to the utterance of such discourses which are words of the 
Tathāgata, profound, profound in meaning, leading beyond the world, connected with emptiness, we will lend ear, 
we will apply our mind on knowledge, we will consider those teachings as to be taken up and mastered.' This is how, 
bhikkhus, you should train yourselves. 

  



TIPITAKA (พระไตรปิฎก)  DIVIDED INTO THREE PARTS 

 
อา ปา มะ จุ ปะ ที มะ สัง อัง ขุ สัง ว ิธา ปุ กะ ยะ ปะ 
ā pā ma cu pa di ma sam an khu sam vi dhā pu ga ya pa 

Tipitaka (พระไตรปิฎก)  divided into three parts: 

1. Vinaya Pitaka(วนัิยปิฎก)  - ā (อา), pā (ปา), ma (มะ), cu (จุ), pa (ปะ) 

 

 Disciples or monastic code (สกิขาบท หรือ ศีล), comprises of 3 divisions, 5 scriptures 

 

Vibhanga (วภิังค์) or Suttavibhanga (สุตตวภิังค์) – monastic rules: Pattimokkha (ปาฏโิมกข)์  – 227 rules 

for bhikkhus, and 331 rules for bhikkhunis  

ā (อา) - อาทกิัมมกิะ  or Pārājika (ปาราชกิ) – major offences: Parajika (ปาราชกิ 4),  

Sanghadisesa (สังฆาทเิสส 13), Aniyata (อนิยต 2) 

 

1.1.2. pā (ปา) – Pācittiya (ปาจติตยิะ)  – minor offences 

 

Khandhaka (ขันธกะ) – 22 divisions of training rules 

1.2.1.  ma (มะ) – Mahāvagga (มหาวรรค) 
1.2.2.   cu (จุ) – Cullavagga (จุลวรรค) 

1.3  pa (ปะ) - Parivāra (ปรวิาร) – Epitome of the Vinaya 

2.  Sutta Pitaka (สุตตันตปิฎก) - di (ที), ma (มะ), sam (สัง), an (อัง), khu (ขุ) 

Sermons, 5 collections 

2.1. di (ที) - Digha-nikāya (ทีฆนิกาย) - collection of long discourses: divided into 3 divisions of 34 suttas 

2.2. ma (มะ) - Majjhima-nikāya (มัชฌมินิกาย) – collection of medium-length discourses: 152 suttas 

2.3. sam (สัง) - Samyutta-nikāya (สังยุตตนิกาย) – collection of connected discourses: 5 sections of 7762 suttas 

2.4. an (อัง) - Anguttara-nikāya (อังคุตตรนิกาย) – collection of numerical discourses: 9557 suttas 

2.5. khu (ขุ) - Khuddaka-nikāya (ขุททกนิกาย) – collection of miscellaneous texts: 15 books 
 

3. Abhidhamma Pitaka (อภธิัมมปิฎก) - san (สัง), vi (ว)ิ, dhā (ธา), pu (ปุ), ga (กะ), ya (ยะ), pa (ปะ) 

Sublime, higher doctrine consists of 7 texts: 

3.2. san (สงั) – Sangani (ธัมมสงัคณี or สงัคณี) - enumeration of Dhamma 

3.3. vi (ว)ิ – Vibhanga (วภิังค)์ – analysis of Dhamma 

3.4. dhā (ธา) – Dhātukathā (ธาตกุถา) - discussion of elements, khandha (aggregations), ayatana (sense-organs, 

objects) 

3.5. pu (ป)ุ – Puggalapannatti (ปคุคลบัญญัต)ิ - description of individuals  

3.6. ga (กะ) – Kathāvatthu (กถาวตัถ)ุ: subjects of discussion 

3.7. ya (ยะ) – Yamaka (ยมก) : book of pairs 

3.8. pa (ปะ) – Pannhāna (ปัฏฐาน or มหาปกรณ)์ - foundational conditions or relations 

โส โส สะ สะ อะ อะ อะ อะ น ิ- โลกตุตรธรรมเกา้ มรรคสี ่ผลสี ่นพิพานหนึง่ 

So   so  sa   sa   a    a     a     a    ni 

So (โส) - Sotāpatti-magga (โสดาปัตตมิรรค); the path of stream-entry  



So (โส) – Sotāpatti-phala (โสดาปัตตผิล); fruition of stream-entry  

Sa (สะ) – Sakadāgāmin-magga (สกทาคามมิรรค); the path of once-returning  

Sa (สะ) – Sakadāgāmin-phala (สกทาคามผิล); fruition of once-returning  

A (อะ) – Anāgāmi-magga (อนาคามมิรรค); the path of non-returning  

A (อะ) – Anāgāmi-phala (อนาคามผิล); fruition of non-returning  

A (อะ) – Arhant-magga (อรหัตตมรรค); the path of Arahantship  

A (อะ) – Arhant-phala (อรหัตตผล); fruition of Arahantship  

Ni (น)ิ – Nibbana (นพิพาน) 
 
Lokuttara 9: magga 4, phala 4, and nibbhana 
Magga 4 - four transcendent paths to the cessation of suffering 
Phala 4 - the fruition of the four transcendent paths 
Nibbana – liberation of the mind from the effluents (sensuality, views, becoming, and ignorance), defilements, 
and the round of rebirth. 
 

เต ชะ สุ เน มะ ภู จะ นา ว ิเว  

te    ja     su   ne  ma  bhu cha  na   vi  ve 

10 last Jatakas (ทศชาตชิาดก) or 10 last previous lives of the Buddha practiced 10 parami - หัวใจพระเจา้สบิชาต ิ
(หัวใจทศชาต)ิ ทรงแสดงการบ าเพ็ญบารมสีบิ - Parami – a highly noble virtue of the Buddha, brought to 

perfections 
 

1. te (เต) - Temiya (พระเตมยีใ์บ)้ – the mute prince: nekkhamma parami (เนกขมัมบารม)ี – renunciation, free 
from lust, craving, and desire 

2. ja (ชะ) – Mahajanaka (พระมหาชนก) – the lost prince: viriya parami (วริยิบารม)ี – persistence, effort 

3. su (ส)ุ – Suvanna Sama (พระสุวรรณสาม) - the devoted son: metta parami (เมตตาบารม)ี – loving kindness, 

sympathy, friendliness 

4. ne (เน) – Nemiraja (พระเนมริาช) – the noble king: adhitthana parami (อธษิฐานบารม)ี – resolution, self-
determination 

5. ma (มะ) – Mahosadha (พระมโหสถ) – the clever sage: panna parami (ปัญญาบารม)ี – discernment, wisdom 

6. bhu (ภ)ู – Bhuridatta (พระภรูทัิต) – the naga prince: sila parami (ศีลบารมี) – virture, moral practice 

7. cha (จะ) – Chandakumara (พระจันทกมุาร) - the honorable prince: khanti parami (ขนัตบิารม)ี – patience, 
forgiveness 

8. na (นา) – Narada Brahma (พระมหานารทกัสสปะ) – the great brahma: upekkha parami (อเุบกขาบารม)ี – 
equanimity  

9. vi (ว)ิ – VedhuraPandita (วธิรุบัณฑติ) – the eloquent sage: sacca parami (สจับารม)ี - truthfulness 

10. ve (เว) – Vessantara (พระเวสสนัดร) – the charitable prince: dana parami (ทานบารม)ี – generosity, giving 
 
 

QUOTATION 

 
In Digha - Nikaya I the Buddha said:  
 
“Monks, if others were to speak against me, or against the Teaching, or against our monastic order, you need not on 
that account entertain thoughts of ill-will and spite, and be dissatisfied with them.  
If you do harbor hatred that will not only hold up your mental development, but you will also fail to judge how far 
that speech is right or wrong. But also, monks, if others speak highly of me, highly of the Teaching and our monastic 
order, you need not on that account be excited; for that too will ruin your inner development.  
You should acknowledge what is right and show the truth of what has been said.” 
  



THE CUSTOMS OF THE NOBLE ONES  

Throughout its history, Buddhism has worked as a civilizing force. Its teachings on karma, for instance — the 
principle that all intentional actions have consequences — have taught morality and compassion to many societies.  

But on a deeper level, Buddhism has always straddled the line between civilization and wilderness. The Buddha 
himself gained Awakening in a forest, gave his first sermon in a forest, and passed away in a forest. The qualities of 
mind he needed in order to survive physically and mentally as he went, unarmed, into the wilds, were key to his 
discovery of the Dhamma.  

They included resilience, resolve, and alertness; self-honesty and circumspection; steadfastness in the face of 
loneliness; courage and ingenuity in the face of external dangers; compassion and respect for the other inhabitants 
of the forest. These qualities formed the "home culture" of the Dhamma. 

Periodically, as Buddhism spread and adapted to different societies, some practitioners felt that the original message 
of the Dhamma had become diluted. So they returned to the wilderness in order to revive its home culture. Many 
wilderness traditions are still alive today, especially in the Theravada countries of Sri Lanka and Southeast Asia. 

There, mendicant ascetic monks continue to wander through the remaining rainforests, in search of Awakening in 
the same e–nvironment where the Buddha found Awakening himself. Among these wilderness traditions, the one 
that has attracted the largest number of Western students, and is beginning to take root in the West, is the 
Kammatthana (Meditation) Forest tradition of Thailand. 

The Kammatthana tradition was founded by Ajaan Mun Bhuridatto in the early decades 
of this century. Ajaan Mun's mode of practice was solitary and strict. He followed the 
Vinaya (monastic discipline) faithfully, and also observed many of what are known as the 
thirteen classic dhutanga (ascetic) practices, such as living off almsfood, wearing robes 
made of cast-off rags, dwelling in the forest, eating only one meal a day.  

Searching out secluded places in the wilds of Thailand and Laos, he avoided the 
responsibilities of settled monastic life and spent long hours of the day and night in 
meditation. In spite of his reclusive nature, he attracted a large following of students 
willing to put up with the hardships of forest life in order to study with him. 

He also had his detractors, who accused him of not following traditional Thai Buddhist 
customs. He usually responded by saying that he wasn't interested in bending to the 

customs of any particular society — as they were, by definition, the customs of people with greed, anger, and 
delusion in their minds. He was more interested in finding and following the Dhamma's home culture, or what he 
called the customs of the noble ones: the practices that had enabled the Buddha and his disciples to achieve 
Awakening in the first place.  

This phrase — the customs of the noble ones — comes from an incident in the Buddha's life: not long after his 
Awakening, he returned to his home town in order to teach the Dhamma to the family he had left six years earlier. 
After spending the night in a forest, he went for alms in town at daybreak. His father the king learned of this and 
immediately went to upbraid him. "This is shameful," the king said. "No one in the lineage of our family has ever 
gone begging. It's against our family customs." 

"Your majesty," the Buddha replied, "I now belong, not to the lineage of my family, but to the lineage of the noble 
ones. Theirs are the customs I follow." 

Ajaan Mun devoted many years of his life to tracking those customs down. Born in 1870, the son of rice farmers in 
the northeastern province of Ubon, he was ordained as a monk in the provincial capital in 1892. At the time of his 
ordination, there were two broad types of Buddhism available in Thailand. The first can be called Customary 
Buddhism — the mores and rites handed down over the centuries from teacher to teacher with little, if any, 
reference to the Pali canon. For the most part, these customs taught monks to live a sedentary life in the village 
monastery, serving the local villagers as doctors or fortune tellers. Monastic discipline tended to be loose.  

Occasionally, monks would go on a pilgrimage they called "dhutanga" which bore little resemblance to the classic 
dhutanga practices. Instead, it was more an undisciplined escape valve for the pressures of sedentary life.  



Moreover, monks and lay people practiced forms of meditation that deviated from the path of tranquillity and 
insight outlined in the Pali canon. Their practices, called vichaa aakhom, or incantation knowledge, involved 
initiations and invocations used for shamanistic purposes, such as protective charms and magical powers. They 
rarely mentioned nirvana except as an entity to be invoked for shamanic rites. 

The second type of Buddhism available at the time was Reform Buddhism, based on 
the Pali canon and begun in the 1820's by Prince Mongkut, who later became King 
Rama IV (and still later was portrayed in the musical The King and I).  

Prince Mongkut was ordained as a monk for twenty-seven years before ascending 
the throne. After studying the canon during his early years as a monk, he grew 
discouraged by the level of practice he saw around him in Thai monasteries. So he 
reordained among the Mons — an ethnic group that straddled the Thai-Burmese 
border and occupied a few villages across the river from Bangkok — and studied 
Vinaya and the classic dhutanga practices under the guidance of a Mon teacher.  

Later, his brother, King Rama III, complained that it was disgraceful for member of 
the royal family to join an ethnic minority, and so built a monastery for the Prince-
Monk on the Bangkok side of the river. There, Mongkut attracted a small but strong 
following of like-minded monks and lay supporters, and in this way the Dhammayut 
(lit., In Accordance with the Dhamma) movement was born. 

In its early years, the Dhammayut movement was an informal grouping devoted to Pali studies, focusing on Vinaya, 
the classic dhutanga practices, a rationalist interpretation of the Dhamma, and the revival of meditation techniques 
taught in the Pali canon, such as recollection of the Buddha and mindfulness of the body. None of the movement's 
members, however, could prove that the teachings of the Pali canon actually led to enlightenment. Mongkut himself 
was convinced that the path to nirvana was no longer open, but he felt that a great deal of merit could be made by 
reviving at least the outward forms of the earliest Buddhist traditions. Formally taking a bodhisattva vow, he 
dedicated the merit of his efforts to future Buddhahood. Many of his students also took vows, hoping to become 
disciples of that future Buddha. 

Upon disrobing and ascending the throne after his brother's death in 1851, Rama IV was in a position to impose his 
reforms on the rest of the Thai Sangha, but chose not to. Instead, he quietly sponsored the building of new 
Dhammayut centers in the capital and the provinces, which was how — by the time of Ajaan Mun — there came to 
be a handful of Dhammayut monasteries in Ubon. 

Ajaan Mun felt that Customary Buddhism had little to offer and so he joined the Dhammayut order, taking a student 
of Prince Mongkut as his preceptor. Unlike many who joined the order at the time, he wasn't interested in the social 
advancement that would come with academic study and ecclesiastical appointments. Instead, his life on the farm 
had impressed on him the sufferings inherent in the cycle of life and death, and his single aim was to find a way out 
of the cycle. As a result, he soon left the scholarly environment of his preceptor's temple and went to live with a 
teacher named Ajaan Sao Kantasilo (1861-1941) in a small meditation monastery on the outskirts of town. 

Ajaan Sao was unusual in the Dhammayut order in that he had no scholarly interests but was devoted to the practice 
of meditation. He trained Ajaan Mun in strict discipline and canonical meditation practices, set in the context of the 
dangers and solitude of the wilderness. He could not guarantee that this practice would lead to the noble 
attainments, but he believed that it headed in the right direction. 

After wandering for several years with Ajaan Sao, Ajaan Mun set off on his own in search of a teacher who could 
show him for sure the way to the noble attainments. His search took nearly two decades and involved countless 
hardships as he trekked through the jungles of Laos, central Thailand, and Burma, but he never found the teacher he 
sought. Gradually he realized that he would have to follow the Buddha's example and take the wilderness itself as 
his teacher, not simply to conform to the ways of nature — for nature is samsara itself — but to break through to 
truths transcending them entirely. If he wanted to find the way beyond aging, illness, and death, he would have to 
learn the lessons of an environment where aging, illness, and death are thrown into sharp relief.  

At the same time, his encounters with other monks in the forest convinced him that learning the lessons of the 
wilderness involved more than just mastering the skills of physical survival. He would also have to develop the acuity 



not to be misled by dead-end sidetracks in his meditation. So, with a strong sense of the immensity of his task, he 
returned to a mountainous region in central Thailand and settled alone in a cave. 

In the long course of his wilderness training, Ajaan Mun learned that — contrary to Reform and Customary beliefs — 
the path to nirvana was not closed. The true Dhamma was to be found not in old customs or texts but in the well-
trained heart and mind. The texts were pointers for training, nothing more or less.  

The rules of the Vinaya, instead of simply being external customs, played an important role in physical and mental 
survival. As for the Dhamma texts, practice was not just a matter of confirming what they said. Reading and thinking 
about the texts could not give an adequate understanding of what they meant — and did not count as showing them 
true respect. True respect for the texts meant taking them as a challenge: putting their teachings seriously to the 
test to see if, in fact, they are true. In the course of testing the teachings, the mind would come to many unexpected 
realizations that were not contained in the texts.  

These in turn had to be put to the test as well, so that one learned gradually by trial and error to the point of an 
actual noble attainment. Only then, Ajaan Mun would say, did one understand the Dhamma. 

This attitude toward the Dhamma parallels what ancient cultures called "warrior knowledge" — the knowledge that 
comes from developing skills in difficult situations — as opposed to the "scribe knowledge" that people sitting in 
relative security and ease can write down in words.  

Of course, warriors need to use words in their training, but they view a text as authoritative only if its teachings are 
borne out in practice. The Canon itself encourages this attitude when it quotes the Buddha as teaching his aunt,  

"As for the teachings of which you may know, 'These teachings lead to dispassion, not to passion; to being 
unfettered, not to being fettered; to divesting, not to accumulating; to modesty, not to self-aggrandizement; to 
contentment, not to discontent; to seclusion, not to entanglement; to aroused persistence, not to laziness; to being 
unburdensome, not to being burdensome': You may definitely hold, 'This is the Dhamma, this is the Vinaya, this is 
the Teacher's instruction.'" 

Thus the ultimate authority in judging a teaching is not whether the teaching can be found in a text. It lies in each 
person's relentless honesty in putting the Dhamma to the test and carefully monitoring the results. 

When Ajaan Mun had reached the point where he could guarantee that the path to the noble attainments was still 
open, he returned to the northeast to inform Ajaan Sao and then to continue wandering.  

Gradually he began to attract a grassroots following. People who met him were impressed by his demeanor and 
teachings, which were unlike those of any other monks they had known. They believed that he embodied the 
Dhamma and Vinaya in everything he did and said.  

As a teacher, he took a warrior's approach to training his students. Instead of simply imparting verbal knowledge, he 
put them into situations where they would have to develop the qualities of mind and character needed in surviving 
the battle with their own defilements. Instead of teaching a single meditation technique, he taught them a full 
panoply of skills — as one student said, "Everything from washing spittoons on up" — and then sent them into the 
wilds. 

It was after Ajaan Mun's return to the northeast that a third type of Buddhism emanating from Bangkok — State 
Buddhism — began to impinge on his life. In an effort to present a united front in the face of imperialist threats from 
Britain and France, Rama V (1868-1910) wanted to move the country from a loose feudal system to a centralized 
nation-state. As part of his program, he and his brothers — one of whom was ordained as a monk — enacted 
religious reforms to prevent the encroachment of Christian missionaries.  

Having received their education from British tutors, they created a new monastic curriculum that subjected the 
Dhamma and Vinaya to Victorian notions of reason and utility. Their new version of the Vinaya, for instance, was a 
compromise between Customary and Reform Buddhism designed to counter Christian attacks that monks were 
unreliable and lazy.  

Monks were instructed to give up their wanderings, settle in established monasteries, and accept the new state 
curriculum. Because the Dhammayut monks were the best educated in Thailand at the time — and had the closest 
connections to the royal family — they were enlisted to do advance work for the government in outlying regions. 



In 1928, a Dhammayut authority unsympathetic to meditation and forest wanderers took charge of religious affairs 
in the northeast. Trying to domesticate Ajaan Mun's following, he ordered them to establish monasteries and help 
propagate the government's program.  

Ajaan Mun and a handful of his students left for the north, where they were still free to roam. In the early 1930's, 
Ajaan Mun was appointed the abbot of an important monastery in the city of Chieng Mai, but fled the place before 
dawn of the following day. He returned to settle in the northeast only in the very last years of his life, after the local 
ecclesiastical authorities had grown more favorably disposed to his way of practice. He maintained many of his 
dhutanga practices up to his death in 1949. 

It wasn't until the 1950's that the movement he founded gained acceptance in Bangkok, and only in the 1970's did it 
come into prominence on a nationwide level. This coincided with a widespread loss of confidence in state monks, 
many of whom were little more than bureaucrats in robes. As a result, Kammatthana monks came to represent, in 
the eyes of many monastics and lay people, a solid and reliable expression of the Dhamma in a world of fast and 
furious modernization. 

Buddhist history has shown that wilderness traditions go through a very quick life cycle. As one loses its momentum, 
another often grows up in its place. But with the wholesale destruction of Thailand's forests in the last few decades, 
the Kammatthana tradition may be the last great forest tradition that Thailand will produce. Fortunately, we in the 
West have learned of it in time to gather lessons that will be help in cultivating the customs of the noble ones on 
Western soil and establishing authentic wilderness traditions of our own. 

Perhaps the most important of those lessons concerns the role that the wilderness plays in testing and correcting 
trends that develop among Buddhists in cities and towns. The story of the Kammatthana tradition gives lie to the 
facile notion that Buddhism has survived simply by adapting to its host culture. The survival of Buddhism and the 
survival of the Dhamma are two different things.  

People like Ajaan Mun — willing to make whatever sacrifices are needed to discover and practice the Dhamma on its 
own terms — are the ones who have kept the Dhamma alive. Of course, people have always been free to engage in 
Buddhist traditions in whatever way they like, but those who have benefited most from that engagement are those 
who, instead of reshaping Buddhism to fit their preferences, reshape themselves to fit in with the customs and 
traditions of the noble ones. To find these customs isn't easy, given the bewildering variety of traditions that 
Buddhists have spawned over the centuries. To test them, each individual is thrown back on his or her own powers 
of relentless honesty, integrity, and discernment. There are no easy guarantees.  

And perhaps this fact in itself is a measure of the Dhamma's true worth. Only people of real integrity can truly 
comprehend it.  

As Ajaan Lee, one of Ajaan Mun's students, once said,  

"If a person isn't true to the Buddha's teachings, the Buddha's teachings won't be true to that 
person — and that person won't be able to know what the Buddha's true teachings are." 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

"The Customs of the Noble Ones", by Thanissaro Bhikkhu. Access to Insight (BCBS Edition), 7 June 2010, http://www.accesstoinsight.org/lib/authors/thanissaro/customs.html . 

 



THUDONG: FOREST MONKS AND HERMITS OF SOUTHEAST ASIA 

Forest monks of Southeast Asia, also called ascetic monks or meditation monks because they embraced thudong or 
ascetic austerities, revived the Theravada Buddhist tradition directly link to the historical Gautama Buddha. This 
thudong tradition emphasizes meditation and ascetic practice over scholarly and literary pursuits. 

It celebrates the forest and wandering monks and hermits as opposed to the coenobitic, urban and institutionalized 
monks of the centralized national sanghas. 

The forest monk tradition, originating in India, spread to historical Thailand, Burma, Laos, and Sri Lanka. Its revival, 
however, was a nineteenth-century reform movement intricately related to its forest setting.  

Origins 

The origins of the forest monk tradition is traced to Asoka, the third-century B.C.E. Buddhist emperor of India whose 
state-sponsored codification of Buddhist practice and patronage of missionaries to neighboring states signaled the 
invigoration of Buddhism outside of the land of its birth. 

The main literary source of forest monk ascetic practice, however, is the Visuddhimagga of fifth-century C.E. 
Buddhaghosa. The Visuddhimagga, which means "Path of Purification", introduced the vinaya or ascetic discipline, 
the groundwork of a meditation method within the context of a compendium of doctrine. This comprehensive 
document became what one authority calls the "unitary standard of doctrinal orthodoxy for all Theravada 
Buddhists." 

But as centuries passed, its influence ebbed and flowed. The conscious revival of the vinaya (ascetic discipline) in the 
nineteenth century rescued an important resource that provided the impetus for a renewed eremitical practice. 

The origins of forest monk practice can be identified in part in the terminology used. As one scholar states: 

“Ascetic and meditating monks may be referred to variously as forest-dwelling monks, ascetic monks or meditators, 
depending on which facet of the life is to be emphasized. Significantly forest-dwellers are sometimes referred to as 
tapassi. ... This term is usually applied to non-Buddhist ascetics who practice self-mortification and suggests the 
extent to which Buddhist asceticism had acquired the fascination in itself which asceticism holds in other Indian 
traditions”. 

The outward similarity of the forest monks to Hindu and Jain sadhus suggests a vibrant culture of asceticism in 
ancient and medieval India. In twelfth-century Ceylon (Sri Lanka), Mahakassapa of Dimbulaga offered a definitive 
revival of Buddhist asceticism in publishing his Mahavamsa, a meditation manual, plus a set of governing vinaya  
rules or katikavatu to govern sangha practice.  

Another source of forest monk asceticism was based on the traditional portrayals of the Buddha in previous lives as 
found in the Jataka stories. The Jataka stories were an immediate source of inspiration to Pannananda in late 
nineteenth-century Sri Lanka, a more literary and folkloric source versus either the Visuddhimagga or formal suttas 
or sutras. 

Jataka asceticism was continued in Sri Lanka by Pannananda's disciple Subodnanda, who developed a village 
asceticism wherein a discipline for laity was not based on scholarly or monastic models.  

Subodnanda also introduced the notion of self-ordination when the sanghas of cities and towns refused to cede their 
authority. From village-based asceticism in Sri Lanka came the later break to the creation of small monastic 
communities based on non-authoritarian decision-making and dwelling in the forests. These small communities of 
monks (largely self-ordained) were conceived of as a primeval sangha in a style that the historical Gautama would 
have approved, according to its Sri Lankan champion Ratanapala Asmandale, who lived through the mid-twentieth 
century. 

 

 



Practice 

The Visuddhimagga presents three essential components of asceticism:  

1. virtue respectively discipline (sila)  
2. concentration respectively meditation (samadhi) 
3. wisdom respectively insight (panna).  

These methods are pursued both consecutively and simultaneously. 

The ultimate goal of the path is purification (visuddhi). Purity is the essential metaphor of practice: purity of mind, 
heart, and body. At the same time, the ascetic path here recommended is marked by a psychological pragmatism 
that emphasizes concrete results versus speculation and metaphysics. 

The Visuddhimagga sees the optimum physical setting for the path of purification as isolation, seclusion, or reclusion 
(viveka).  

As the Sutta Nipiti states: 

|๒๙๖.๔๖๒|       มิโค อรญฺ มฺหิ ยถา อพนฺโธ เยนิจฺฉกํ คจฺฉติ โคจราย 

                   วิญฺ  ู นโร เสริตํ เปกฺขมาโน เอโก จเร ขคฺควิสาณกปฺโป ฯ     
 
Unfettered, like a deer in the forest, goes forage wherever it wants, 
A wise man minds his freedom; Like the one-horned rhinoceros: wander alone! 

The Visuddhimagga recommends thirteen dhutangas or ascetic practices. These were not originally Buddhist 
practices but represent an evolution of thought, represented in the documents ascribed to the body of Buddha's 
discourses. The practices became emblematic of Buddhist asceticism by the time of the 12th century.  

The thirteen dhutangas are: 

1. paṃsukūla : abandonned robes 
2. tecīvarika : three robes only 
3. piṇḍapāta : collection by means of one's bowl 
4. sapadānacārika : food collection without skipping houses 
5. ekāsanika : a single meal 
6. pattapiṇḍika : everything within the bowl 
7. khalupacchābhattika : no longer accepting any extra food after having started to take the meal 
8. āraññika : to remain in the forest 
9. rukkhamūla : to remain beneath a tree 
10. abbhokāsika : to remain on the bare earth without shelter 
11. susānika : to remain among charnels 
12. yathāsantatika : to sleep at the alloted spot 
13. nesajjika : to renonce to the lying posture 

The forest monk is to use discarded cloth to make his robes, only secondarily accepting cloth deposited at his 
dwelling or along his daily path. Overall, the monk is to make and maintain three robes. 

The monk does not store or cook food but daily enters the nearby village (which could be several miles distant) and 
begs.  

This entails visiting each house in succession; he is not to go to the wealthiest house or the most generous 
household first but to each in order.  

The monk presents his bowl in silence; Sri Lankan monks held a fan to their faces, like Japanese Zen monks whose 
large headgear effectively covered their faces.  

The food was to be from householders' excess, not specially prepared for the monk's coming or prepared for them 
upon being sighted.  



The monks' routine is to set off for alms at midmorning, giving them time to return to their dwelling places by about 
midday. If they form an organized hermitage, the forest monks will assemble in a separate edifice or dining hall 
(sala), redistribute the food as needed and eat from their bowl in silence, without utensils and without taking a 
second helping. If they food is in excess it is to be given away.  

The typical Thai fare is rice, often with a sauce of chilies, and some vegetable, and occasionally fruit -- whatever a 
typical household happens to have, which is often only rice.  

The monks normally had a well or stream as a source of water. The midday meal was the only meal, but an 
afternoon tea from gathered herbs was acceptable. 

Where the ascetic monk lives is representative of his practice. Developed hermitages follow a pattern known in the 
west among Carthusian monks: individual dwellings in proximity to one another.  

In Thailand, the individual hut is called a kuti, made of bamboo, palm, or other already-fallen wood. In Sri Lanka, the 
huts were often concrete and wood, with concrete floors.  

When a master and discipline dwelt together it was in a single edifice. When a monk was a hermit, he might live in a 
previously occupied hut but more likely a cave if he was stationary for any period.  In every case the dwelling must 
be in a forest with no village or other habitation visible or readily accessible. 

Individual practitioners would pursue more rigorous settings. 

 In Thailand, wandering monks carry a klot or modest tent-like cloth and mosquito netting, which can be set up in the 
open air, a cave, at the foot of a tree or in a cemetery.  

The wandering monk is not complaining about whatever setting he pursues, discovers, or is obliged to use. That he 
never lay down to sleep but only sat was a common ascetic practice throughout Buddhist tradition in later centuries. 
Only a monk who was sick lay down. 

A typical schedule for the forest monk is to sleep from 10 p.m. to 2 a.m., meditate from 2 to 6 a.m., wash up, clean, 
and sweep until going out for alms, then returning to eat, rest, attend to other chores, and spend another four hours 
in meditation, usually 6 to 10 p.m. 

Additionally, wandering elders or masters with one or two disciples or younger monks, might take up a months-long 
regimen of travel, sometimes without a particular itinerary, following rivers, forest highlights, mountains, valleys, 
and the thread of isolated villages for their food, though sometimes wandering monks went without food for days 
when they lost their way. Such monks could readily pursue the practices of sleeping in the open air under trees and 
in caves or in cemeteries, all the while adhering to a discipline of meditating in the wilderness. 

And meditation is indeed the core of their practice in vivid contrast to the pundit monks.  

One observer summarizes the motivation of the ascetic monks thusly: 

“They knew that if they studied the dhamma without practicing it, they would remain unaware of its deeper 
meaning. They realized that the value of the dhamma was not to be found in reading and studying but in training the 
mind through the thudong life. Finally, they understood that the best place to study the Buddha's teachings was not 
in a comfortable monastery but in their own school, their own university: the heart of the forest, a grove, the shade 
of a single tree, the cemetery, the open air, the slope of a mountain, the foot of a mountain, a valley. They believed 
that such places were recommended by the Buddha as the supreme university”. 

The forest was valued as a natural setting for solitude and seclusion, and many thudong monks became hermits for 
selected periods of time, dwelling deeper within the isolated landscape of mountainous caves and secluded forest 
cover.  

While the three-month rains retreat often attracted temporary and visiting monks and meditators, the rigors of this 
period were intensified for regular monks. But the advantages of the forest setting for mindful meditation, for 
demonstrated faith in a master's directions, and for the well-being of the forest monk sangha and animals were 
motivating sources. 



Three Fears 

Fear accompanied many wilderness newcomers, due in part to the insecurity of daily life and survival but especially 
fear of wild animals, sickness and injury, and - given the accretions of cultural lore - ghosts. 

Many forest monks record their encounters with wild animals, namely tigers, elephants, and snakes. Tigers often 
lurked around hermits in their open air klots at night, and the monks learned to face fear directly. While with a 
master, the monk learned to listen and observe not only rituals and discipline but what to do and not do around 
tigers, thereby conquering fear. Some masters deliberately traveled at dusk or slept on trails in order to train their 
mind against the fear of animals, especially since they wanted their disciples to experience eremitism, to wander 
alone, and to live in mountains, caves and under trees. 

Where tigers and elephants were typical of Thailand forests, snakes were common in Sri Lanka as well. In one 
anecdote, a preaching monk sat speaking for half an hour while a poisonous snake came up and lay unmoving at his 
side. The snake left only teaching was finished, convincing listeners of the powerful truth of the dhamma. 

In such settings the training of the mind was invaluable. As one master, Ajan Man, put it: 

From such a mind an attacker will draw back, be it a tiger, a snake, or an elephant. The aspirant may even be able to 
walk right up to it. His attitude towards animals is based on metta [loving-kindness], which has a mysterious but real 
and profound influence ... 

A second fear that masters bade their disciples overcome was fear of corpses and spirits. The Visuddhimagga 
teaches the corpse meditation as a way of inculcating a spirit of impermanence but also as a practical way of 
conquering sexual temptation, and fear of illness and disease. But spending the night in a cemetery, whether in the 
open air or in a klot, could be the source of great fear. 

The cemeteries of southeast Asia were not the tombstones and spacious lawns of the Western world. Corpses were 
brought and deposited in shrouds on the ground, make-shift cremations incomplete or left unfinished with nightfall. 
One monk records being in a cemetery at dusk when villagers brought a shrouded body and left the smoldering 
corpse on the ground where the monk could see it from his klot.  

As in any such case, the odor was overwhelming and the monk's imagination stirred. The monk was taught to 
recognize and observe fear, to control it with mindfulness, and ultimately to transcend it. But that seldom happened 
without considerable experience. 

The third fear was fear of bodily suffering. The widespread contraction of malaria by forest-dwellers called for 
perseverance, especially when palliative drugs were unavalable in isolated locales. Despite suffering malarial fever, 
some monks did not deviate from their discipline, walking in pain or sitting stolidly in the open air during rain storms. 
The conviction that pain is rooted in the mind was a strong motivation to discipline. 

In terms of physical hardship, the forest-dwelling monks contrasted their wilderness context to the cozy, rarified 
atmosphere of the monastery. To the forest-dwelling monks and hermits, book learning could not overcome bodily 
suffering. A strong intellect might mask emotional weakness, undermining mindfulness.  

Ajan Man, who passed a rains retreat while suffering severe stomach pains, would sometimes enter towns and 
villages in order to test himself against temptations of food and sensual desire. Mastering sense stimuli would guard 
against viewing the forest as an escape. 
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MEANING OF THE WORD DHAMMA / DHARMA  

 
Dharma is a well known anglicized Sanskrit word mostly translated with the term of teaching. The Pali version is 
Dhamma and has broad meaning as to be seen below in this original text from the Thai Buddhist organization: 

In the original Pali language, the word "Dhamma" was used to refer to all of the Intricate and 
involved things that go to make up what one call Nature.  

Some major points the word "Dhamma" embraces: 
 

 Nature itself; 

 The Law of Nature; 

 The duty of each human being to act in accordance with the Law of Nature; 

 The benefits to be derived from this acting in accordance with the Law of Nature. 
 
There is a wide range of meaning covered by the word "Dhamma". It does not refer simply to books, palm-leaf 
manuscripts, or the voices of preachers.  Dhamma is all-embracing; it is profound; it includes all things 
 
To clarify this meaning further from a different angle one can look at how the word Dhamma is used in context with 
other words and connected with the word parts in present day Thai language since it still reveals its.   
 

The Thai word for nature is ธรรมชาต ิ(DhammaChat). Where as the word part ธรรม (Dhamma) is translated to the 

word Dharma and the second part of the word, ชาต ิ(Chart) is translated into nation, state or realm 

 
Ergo the word nature would become something like Dharma nation, Dharma state or Dharma realm. To come to an 
in English sensible version of meaning for the Thai word Dhamma Chat (nature), one has to look at the correct 
English synonyms for the words state and realm, which there are; condition, shape, circumstances, situation and 
sphere. This leaves us with the more accurate translation of the Thai respectively Pali understanding for the English 
word nature which then is as follows: 
 
Dharma of condition, shape, circumstances, situation, sphere 
 
If one now stop using the habitual understanding of Dharma (Dhamma), as simply the word “teaching” and extends 
it to as above described additional meaning of ”law = regulation”,  it starts to reveal its meaning. 
 
This leaves us with the more accurate translation of the Thai respectively Pali understanding for the English term 
nature which becomes: 

 

Nature = ธรรมชาต ิ(DhammaChat) = regulation of condition, shape, circumstance, situation and sphere,  
 
Meaning; nature = the sphere of shape, condition, all situations and circumstances occurring. 
An often quoted phrase that is commonly known in Thai reads; 

ธรรมชาต ิ    เกดิ     ธรรม 
(DhammaChat)   (ghoet)    (Dhamma) 
Nature     births     Dharma 

This now translates into a more specific meaning of; 
“The wholesome regulations of conditions, shapes, circumstances, situatio, and spheres gives birth to the teaching” 
 
The essence of above translation is the meaning that all is already self-contained in ones own existence and one can 
say that the teaching is born and derived from Nature itself. In terms of Dhamma language, the Dhamma is one and 
the same as the Awakend One, as stated in following well known Pali text: 
 
"One who sees the Dhamma sees the Tathagata. One who sees the Tathagata sees the Dhamma."  
  



MEANING OF THE KATA MONGKUT PRA PUTTA JAO 

The name of this Kata translates to somehing like the "Crown of Lord Buddha" and is suitable for daily recitation 

and/or as inscription in so-called yants (see picture below).  

“Idti Bi Sõ Wi Sē Sē I” Stands for Bravery, and Effort to Do Good Deeds and have Moral Precepts 

“I Sē Sē Put Ta Nā Mē I” Stands for Wisdom and Intelligence; the ability to understand the causes and effects of 

one's own doing (Karma) and to take Responsibility for one's own actions. To know the difference between one’s 

good amd/or bad deeds (Having a Moral Conscience). 

“I Mē Nã Put Ta Dtang Sō I” Stands for Diligence and Patience, to withstand temptations and endure without giving 

up to follow the path. To be pious and undertake strong efforts to do good deeds. 

“I Sō Dtang Put Ta Bi Dti I” Stands for having selfless renunciation to devote one's time and efforts for the good of 

others, more than one's self. 

"อติปิิโส วเิสเสอ”ิ 
"อเิสเส พทุธะนาเมอ"ิ 
"อเิมนา พทุธะตังโสอ"ิ 
"อโิสตังพทุธะปิตอิ"ิ 

“Idti Bi Sõ Wi Sē Sē I” 
“I Sē Sē Put Ta Nā Mē I”  
“I Mē Nã Put Ta Dtang Sō I”  
“I Sō Dtang Put Ta Bi Dti I” 
 

 

The actual characters in the Yants (see picture above) are not Thai but Akhara Khom, a form of Khmer scripture in 
which original Buddhist teachings are written in Pali language. Pali itself has no own characters but is expressed in 
e.g. Thai, Khmer, Sinhalese or others. 

 



 

 

 



CONSOLIDATED THERAVĀDA PRACTICE — THAI ·

PALI · ENGLISH

คู่มือสวดมนต์และหลักปฏิบัติเถรวาท ไทย · บาลี · อังกฤษ DANIEL SCHWÖRER

E N G L I S H

A fifty-page chanting book and practice manual,

giving every text in three registers side by side: the

Thai script as it is actually recited in Thailand, the

romanized Pali, and an English translation — so a

practitioner can chant, read and understand in the

same breath. Nothing is translated in passing: the

key terms are opened etymologically as they occur.

Bhagavā is traced to bhaga, fortune; sugata is

parsed [su + gata], faring well; each of the

Buddha’s nine attributes, the Dhamma’s six and

the Sangha’s nine is glossed word by word.

The order follows the practice itself. It opens with

the salutation to the Triple Gem, the request for

the three refuges, and the Itipiso recollection of

Buddha, Dhamma and Sangha; then the five

precepts and the four sublime attitudes (mettā,

karuṇā, muditā, upekkhā). The great protective

chants follow — the Buddha-Jaya-Maṅgala Gāthā of

the eight victories, the Mahākāruṇiko victory

protection, the Maṅgala Sutta and the Karaṇīya

Mettā Sutta — and the suttas for reflection: the

Khaggavisāṇa Sutta, the Siṃsapāvana Sutta (SN

56.31) on the handful of leaves, the Āṇi Sutta (SN

20.7) on the fading of the true Dhamma, dependent

origination, and the Ānāpānasati instructions

complete with the sixteen steps, the four frames of

reference and the seven factors of awakening.

The closing chapters place the practice in its

world: the structure of the Tipiṭaka, the customs of

the noble ones, and the thudong forest-monk

tradition of Southeast Asia, ending with notes on

the untranslatable word Dhamma and on the Kata

Mongkut Pra Putta Jao. Borrowed voices are

named where they speak: the essay The Customs of

the Noble Ones is by Thanissaro Bhikkhu (Access

to Insight), whose renderings several of the sutta

translations follow, used with gratitude under his

non-commercial licence; the thudong chapter

follows The Hermitary (© 2006, the hermitary and

Meng-hu); full references stand in the volume. A

passage of the Itipiso appears in the author’s own

Akhara Khom hand within the volume. Offered

freely, as the teaching itself was.

ไ ท ย

หนังสือสวดมนต์และคู่มือปฏิบัติความยาวห้าสิบหน้า นำ
เสนอทุกบทในสามระดับเคียงกัน: อักษรไทยตามที่สวดกัน

จริงในเมืองไทย คำอ่านบาลีอักษรโรมัน และคำแปลภาษา

อังกฤษ — ผู้ปฏิบัติจึงสวด อ่าน และเข้าใจได้ในลมหายใจ

เดียวกัน ไม่มีคำใดแปลผ่าน ๆ: ศัพท์สำคัญถูกเปิดรากศัพท์

ทุกครั้ งที่ปรากฏ เช่น ภะคะวา สืบถึง ภคะ ความโชคดี, สุคะ
โต แยกเป็น [สุ + คะตะ] ผู้ไปดีแล้ว พระพุทธคุณเก้า พระ

ธรรมคุณหก และพระสังฆคุณเก้า อธิบายทีละคำครบถ้วน

ลำดับเนื้อหาเดินตามการปฏิบัติจริง: เริ่มด้วยนมัสการพระ

รัตนตรัย การขอไตรสรณคมน์  และบทอิติปิ โส แล้วจึงศีลห้า

และพรหมวิหารสี่ (เมตตา กรุณา มุทิตา อุเบกขา) ต่อด้วย

บทพระปริตรสำคัญ — พาหุงแปดบท มหาการุณิโก มงคล

สูตร และกะระณียะเมตตะสุตตัง — และพระสูตรเพื่อการ

พิจารณา: ขัคควิสาณสูตร สีสปาวนสูตร (สํ. ๕๖.๓๑) ว่าด้วย

ใบไม้ในกำมือ อาณิสูตร (สํ. ๒๐.๗) ว่าด้วยความเลือนของ

พระสัทธรรม ปฏิจจสมุปบาท และอานาปานสติครบสิบหก

ขั้ น พร้อมสติปัฏฐานสี่และโพชฌงค์เจ็ด

บทท้ายวางการปฏิบัติไว้ในโลกของมัน: โครงสร้างพระ

ไตรปิฎก อริยวงศ์ปฏิปทา และประเพณีพระธุดงค์แห่งอุษาค

เนย์ ปิดท้ายด้วยบันทึกว่าด้วยคำว่า ธรรมะ ที่แปลไม่ได้

และความหมายของคาถามงกุฎพระพุทธเจ้า เสียงที่ยืมมาได้

ระบุนามไว้ในที่ของมัน: บทความ The Customs of the

Noble Ones เป็นของท่านฐานิสสโรภิกขุ (Access to

Insight) ซึ่ งคำแปลพระสูตรหลายบทดำเนินตามฉบับของ

ท่าน ใช้ด้วยความเคารพตามสัญญาอนุญาตที่มิใช่เชิง

พาณิชย์ ส่วนบทว่าด้วยธุดงค์ตามเว็บไซต์ The Hermitary

(© 2006) เอกสารอ้างอิงครบถ้วนอยู่ในเล่ม ภายในเล่มมีบท

อิติปิ โสจารด้วยอักษรขอมลายมือของผู้เขียนเอง — แจกเป็น

ธรรมทาน ดังที่คำสอนเองก็เป็นของให้เปล่า

๛


